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®EHOMEH TEKCTOTBIPHOI KOMIIETEHTHOCTI ®AXIBIIIB
3 IHO3EMHOI ®LJIOJIOTTI SIK IPEJIMET
MEJATOTTYHUX JOCJIKEHD

AnxamoBa I'anna
MixHapoIHUI TyMaHITapHUIN YHIBEPCUTET

Abstract. This research work is devoted to elucidation of the current state of research of the
phenomenon of the text-compilation competency of professional philologists in the framework
of the contemporary psychological-pedagogical theory. Thus, the Author's interpretation of the
text-compilation competency of the future specialists in foreign philology has been treated as
the latter's aptitude and awareness for the efficient implementation of their professional
communication based on mastering the necessary skills pertaining to text-comprehension, text-
compilation as well as acquiring the necessary expertise in both the inter-personal and inter-
cultural communication as well as based on formation of their positive attitude for realization
of the text-compilation activity including the reflexive assessment of the results achieved.

Key words: the text-compilation competence, carrier of the text-compilation competence,
future professionals in foreign philology, professionalism, the professional training.

BCTYII. B ymoBax po3BUTKY Cy4acHOTO 0aratoKyJbTypHOTO CYCI1JIbCTBA,
pPO3LIMPEHHS MEX MDKHAPOAHOI 1HTEerpaimii Ta choiBopaimi, 1HTeHCUdikamil
poQeCiiHO-TITOBUX 3B’SI3KIB BITYU3HIHUX (axiBI[iB 13 3apyO1’KHUMU KOJIETaMH
Ta MapTHEpaMH B YCIX Taly3sX BHUPOOHHUIITBA OCOOJMBOTO COLIAIBHOTO U
OCOOHMCTICHOTO 3HAa4YeHHS HAaOyBa€ BHECEHHS CHCTEMHHUX KOPEKTHUBIB y CHUCTEMY
MOJTIKYJIBTYPHOI 1HIIOMOBHOI MIJTOTOBKHU 3700yBayiB BUIOI OCBiTH. KpiM TOTO,
MOCUJIEHHS 3B’ 43Ky 3MICTY, METO/IB 1 ()OpPM 1HILIOMOBHOI OCBITH 3 MPEAMETHUM
Ta COLIAJIbBHUM KOHTEKCTaMU MailOyTHBOI mpodeciiHol AisUIBHOCTI ManOyTHIX
(axiBIiB OyAb-AKOi CHEUIANIBHOCTI, Y TOMY YUCI W (iJ0JIOTIB, BUBHAETHCS TUM
KOHIENTYyaJIbHO-AUIAKTHYHAM (yHIaMEHTOM, Ha SKOMY Ma€ TPYHTYBATHCS
IHHOBAIIWHUN OCBITHIN TIpoIleC y 3akiagax BUIIoOi ocBiTu. OcTaHHIN nependaydae
dbopMyBaHHA y 3100yBadiB TEKCTOTBIPHOI KOMIIETEHTHOCTI $IK BaXJIUBOI
CKJIaJI0BOi iXHBOTO mpodecioHanizmy. HaTomicTh, SIK AOBOIATH pPe3yNbTaTU
cydacHux nociimkers (M. boamapenko, H. I'pona, O. Kommanii, JI. Kparactok, H.ITepxaiino
Ta 1H.), CYTHICTh (EHOMEHY TEKCTOTBIPHOI KOMIIETEHTHOCTI BHCBITJICHA HE

OCTaTOYHO, MO 3YMOBJIOE€ HEOOXIAHICTP KOHKpeTu3alii #oro crneuudiku



3aJIe’HO B 0COOIUBOCTEH 11 HOCITB.

MeTa aocJIiIKeHHsI TI0JISITae y 3’ ICyBaHHI CTaHy JOCIIIKEHOCTI (peHoMeHa
TEKCTOTBIPHOT KOMIIETEHTHOCTI (paxiBIliB 3 1HO3EMHOI (h1J10JIOTi.

METOJIU TA MATEPIAJI JOCJITKEHHS. [lns peanizaiii 3aBaaHb
Ta JIOCATHEHHS METU JOCIIJKEHHS BUKOPHUCTAHO TEOPETUYHI METOJM: aHaji3
MICUXOJIOT1YHOT, MEeIaroridyHoi W JIHIBOAUAAKTAYHOI JITEpATypH JJI BU3HAYCHHS
CYTHOCTI TIOHSTTS «TEKCTOTBIpHA KOMIIETEHTHICThY;, CHCTEMATH3aIlisl WOro
3MICTOBUX XapaKTEPUCTUK; 3’SICyBaHHS IICHUXOJIarHOCTUYHUX 3ac00iB BUSBY
TEKCTOTBIPHOT KOMIIETEHTHOCTI M KOHKpeTH3alli ii KpUTEpliB 1 MOKA3HHUKIB;
y3arajJbHEHHS HAyKOBUX TMOJIO)KEHb LI0J0 OOIPYHTYBAaHHS  cCHEeUH(IKU
TEKCTOTBIPHOT KOMIIETEHTHOCTI MaOyTHIX (P1IOJIOTIB.

PE3VJIBTATU JOCJ/I/KEHHSI. BuBueHHs HayKOBHUX JKepel
3acBiguye, 10 (EHOMEH, SKHM Hac I[IKaBUThb, O3HAYAETHCS JOCIITHUKAMU
pI3HUMHU TOHATTSAMH, 30KpeMa, SK «TEKCTOTBOpUYa KOMIIETEHTHICTB» Ta
«TEKCTOTBIpHA KOMITETCHTHICTb». OJHIEI0 3 TEPIIUX MOHATTS «TEKCTOTBOpYA
KOMIIETCHTHICTB» OyJIO BBEJICHO B TEOPII0 BITYM3HSIHOI JIHTBOAWUIAKTUKH JI.

Kparactok, sike, 3 orsigy Ha Ta0i1. 1, BU3BHAYA€THCS MO-PI3HOMY.

Tabnuys 1
OcHOBHI BU3HA4YE€HHS CYyTHOCTI (D€HOMEHA «TEKCTOTBIPHA KOMIIETEHTHICTH)
No TexcToTBIpHA KOMIIETEHTHICTh — 1E: ABTOp
1. | - KoMIUIEKC YMIHB YCBIOMIIIOBAaTH TEMY BUCIOBIIOBaHHS | M. bonmgapenko

1 OyayBatu WOro BIAMOBIAHO JO OKPECICHOI TEeMH;
BU3HAYaTH OCHOBHY JIyMKY MalOyTHBOTO TEKCTy Ta
OyIyBaTH BJacHE BHCIIOBIIOBAaHHS 3 YypaxyBaHHSIM
NEBHOTO 3aAyMy 1 KOMYHIKaTUBHOI CTpaTerii; 30upaTtu i
CHUCTEeMAaTU3yBaTH Marepiaj [Jisg TMOOyJAOBH BIJIACHOTO
TEKCTy;, IUIaHyBaTH 3MICT BHUCJIOBJIIOBaHHS, HaJaBaTH
HOMY MEBHOTO CTUJIICTUYHOTO 3a0apBIICHHS; IPABUIILHO 1
CBiIOMO J0o0MpaTH HEOOXigHI MOBHI 3acoOm s
odOpMIICHHS BUCJIOBJIFOBAHHS BIJAMOBITHO 1O CHUTYyaIii
CHIJTKYBaHHS;, 3HAXOJWUTHU 1 BUIPABISATA HEJONIKA Ta
MOMWJIKH B 3MICTI, MOOYJOBI i MOBHOMY O(OpMIECHHI
BJIACHMX BHCJIOBJIIOBAaHbB; OI[IHIOBATU MOOYIOBAaHUN TEKCT
3 momiAy #oro 3micty, (GopMmH, 3aaymMy 1 MOBHOTO
0(hOpMIICHHSI;




2 |- KOMIUIEKC 3HaHb 1 BMIHb, CIpSAMOBaHMX Ha poOoTy 3 | O. Kommnaniit
TEKCTOM, sKi CIPSMOBaHI HAa HaNHWCaHHS, CIpPUIMaHHS,
iHTeprpeTalifo 1 BIATBOPEHHS TEKCTIB PI3HUX THUMIB 1
CTHJIPOBOI TMPUHAJCKHOCTI, a TaKoX 3a0e3meuyroTh
TOTOBHICTh 3aCTOCOBYBATH I1€ HA IPAKTHIIL;

3 | -3maTHICTH 0 MEPBUHHOI Ta BTOPUHHOI KoMyHikaTuBHOI | JI. KpaTaciok
TISTIBHOCTI, 10 (QOPMYETHhCS Hacammepen y MpoIlieci
po06OTH 3 PI3HOTUITHUMH TEKCTAMM;

4 | - iHTerpoBaHa XapaKTepUCTHUKa 0COOUCTOCTI, sika moeanye | H. Ilepxaiino
B co0i i TOTOBHICTH 1O CTBOPEHHS 3B A3HUX
BUCJIOBJIIOBaHb PI3HUX THUIIIB 1 CTWIIB MOBJIECHHS,
BOJIOJIHHS TEKCTOTBOPYMMHU 3HAHHSAMHM Ta BMIHHSIMH,
Cy0O’€KTUBHMM  JTOCB1I TEKCTOTBOPEHHS y  PIZHHUX
CTaHJAAPTHUX 1 HECTaHJAPTHUX CHUTYyallsiX, 3/aTHICTb
OLIIHIOBATH Ta BIANOBIATH 32 BIACHY TEKCTOTBOPYY
TISUIBHICTD

Ak 3acBiguye Ta6n. 1, HaBeAeHI BHU3HAUYCHHSA OO’ €JIHY€ Te, IO BOHU
MOB’SI3yIOTh  TEKCTOTBIPHY  KOMIIETEHTHICTH 31  3JIaTHICTIO  OCOOMCTOCTI
NPOAYKYBaTH TEKCTH BIATMOBIAHO JO YMOB JKHUTTEBOI, HaBYaIbHOI abo
npodeciiinoi cutyari. 3 orisAy Ha 1€, BUCHI €QUHI B AYMIl, 10 mpodeciiiHa
TUSIIBHICT  OyIb-akoro ¢axiBisg noTtpedye cpOopMOBAHOCTI TEKCTOTBIPHOI
KOMIeTeHTHOCTI. OcTaHHs 3a0e3nedye ajeKBaTHE CIpUMaHHS M BIAMOBIIHE
nepefaBanHs  ¢axiBiem mpodeciiiHo BaxsmBoi  iH(MopmMmarii, oOuparouu
NOTPIOHUI KOMYHIKQTUBHUI KOJ; YITKO, JIJAKOHIYHO ¥ 3pO3yMiJI0O BUCJIOBIIIOBATH
CBOIO JYMKY, TOTPUMYIOUUCH CTPATETiH 1 TAKTUK 0€3KOH(MIIKTHOTO CHIJIKYBaHHS;
BECTH KOHCTPYKTHMBHHUH Jiajor, OOCTOIOIOUM BJIACHY NIYMKY NEPEKOHIMBUMHU
apryMeHTaMH Ta MPUKIAJaMH U 1JTIOCTPYIOYM MOBHY TOJEPAHTHICTb, MPOTUAIIO
MOBHIH arpecii; «BUKJIUKATH Oa)KaHy PEaKIlii0 CIiBPO3MOBHUKA BepOalbHO abo
HeBepOadbHO, 3a]Tydalud HWOro A0 CHUIBHUX Jid, MATPUMYIOYH 3BOPOTHIM
3B’SI30K, IHTEPIPETYIOUM 3MICT BUCIIOBIIOBaHb Yy 3B’SI3KYy 31 3MIHOIO CHUTYallii»
(Gulchuk, 2017: 56).

3 TOTpUMaHHSAM O3HAYEHUX HACTAHOB, IMiJl Yac MPOBEJICHHS MeIaroriyHoro
EeKCIepUMEHTy Ha ©0a3l CTyAeHTIB (aKyJabTeTy JIHTBICTUKH 1 TIepeKIamy
MixHapogHOTO TyMaHITapHOrO YyHIBepcUTeTy creuianbHocTi 035 ®@inosnoris

criemianizaiii 035.041 I'epMaHCchki MOBH Ta JiTepaTrypu (MepeKsaj] BKIOYHO), i1
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TEKCTOTBIPHOIO KOMIIETEHTHICTIO MaiOyTHIX (axiBIiB 3 1HO3eMHOI (1I0JIOTi]
po3yMieEMO iX 3/aTHICTb 1 TOTOBHICTh €(EKTHUBHO 3JIHCHIOBATH mpodeciiiHy
KOMYHIKaI[l}0 Ha OCHOBI OBOJIOJIIHHSI BMIHHSIMHM ¥ HaBUYKAMH TEKCTOCIIPUAMAaHHS
W TEKCTOTBOpPEHHS, HAOYTTA MdOCBiy MIDKOCOOHCTICHOTO W MIKKYJIBTYPHOTO
CIILJIKYBaHHS, TTO3UTHUBHOTO CTaBJICHHS JI0 peaiizallli TeKCTOTBIPHOI MisSIBLHOCTI,
pedIeKCUBHOTO OIIIHIOBAaHHS 11 pe3yJIbTaTiB.

BUCHOBKMHM. Otxe, omnpaiioBaHHs HAyKOBUX JIKEpeN 3acBiauye, IO
(hEeHOMEH TEKCTOTBIPHOI KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX (axiBIiB 3 1HO3EMHOI
buI070TI1 10 CHOTOJHI HE CTaBaB MPEAMETOM CIELIaIbHOrO JOCHTIIKEHHS, 10
BIIKPMBA€ NMEPCHEKTUBU MOAAIBIINX JOCHIKEHb 3 1i (GOpMyBaHHS W PO3BUTKY
111 yac axoBOi MATOTOBKH.

JITEPATYPA
Gulchuk T. Methods of Developing Text Formation Competency of Prospective Navigators.

Norwegian Journal of development of the International Science, 2017. VVol.3 Ne7. P.
52-55.

REFERENCES
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KYJbTYPOJIOTTYHUM NIIXIJ AK KOHIENTYAJIbHA
OCHOBA OHOBJIEHHSI CTPATEI'Il MPO®ECIMHOI NIATOTOBKU
MAUBYTHIX ®AXIBHIB COPEPU MY3NYHOI'O MUCTEIITBA

boitues IBan
[3MainbebKui AepKaBHUM r'yMaHITapHUM YHIBEPCUTET

Abstract. This research work is devoted to elucidation of the peculiarities of the culture-based
educational approach as being a contemporary pedagogical paradigm. Thus, special emphasis
has been placed upon description of the main goals and objectives as set forth in the culture-
based educational approach as well as to the substantiation of the validity of its implementation
into the process of the professional training of future professionals in the sphere of music.

Key words: the culture-based educational approach, the culture-creative development of
students, the professional training of professionals in the sphere of music.

BCTYII. B cyuacHiii cuTyailii MOAEpHI3aliiHUX 3MiH, 5Kl B110YBalOThCS B

YKpaiHCbKOMY CYCIUIBCTBI Ta, 30KpEMa, B HalllOHAIbHIN CUCTEMI BUIOI OCBITH,
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MiBULICHHS  3arajlbHOKYJBTYPHOTO PIBHA Ta  IHTEJIEKTYalbHO-TBOPUYOIO
PO3BHTKY OCOOMCTOCTI MaWOyTHBROTO (haxiBie HaOyBae Bce OUIBIIOTO
COITIAJIBHOTO Ta OCOOHMCTICHOTO ceHCy. Uepe3 1ie, B HACTYNHHUM 4yac HaWOUIBII
IHHOBAIIITHO HAJIAIITOBAaHI 3aKJagd BHWIINOI OCBITH OPIEHTYIOTh OCBITHBO-
npodeciiiHi MporpamMu He JIMIIE Ha BJOCKOHAJICHHS 3MICTY 1 TEXHOJIOT1H (haxoBoi
MIITOTOBKH 37100yBayiB BIAMOBIAHO MEBHUX CIEIIAJIbHOCTEH 1 CIieriai3aliii, ajae
W, OJTHOYACHO, Ha KYJIbTYPOTBOPUYUH PO3BUTOK 3700yBaviB, HAMAraro4uch O1IbII
MOBHO 3aJ0BOJIbHUTH IXHI PI3HOOIYHI COIIOKYJIBTYpHI MOTpedH, Qopmyrouu
BIIMIOBIJIHI IIIHHOCTI, CMaku Ta IHTEPECH Ha 3acajax KyJbTypPOJIOTIYHOIO
MIIXOMY.

Kynbryposnoriyauii miaxij B OCBITI, BUXOJISYHU 3 MOJIOKeHb A. Jlucrepsera npo
HEOOXITHICTh 3a0e3MeueHHs] KYyJIbTYPOBIANOBIIHOCTI MPOLIECY HABYAHHS, a TaKOXK
HacraHoB I.['epbepra mpo comiameHy 10TpeOy (GOpMyBaHHA KyJIBTYPHOI
IHAMBITyaJIbHOCTI, BU3HAE KYJIBTYPY TMPUPOAHUM CEPEIOBHUILEM BHUXOBaHHS 1
PO3BUTKY OCOOMCTOCTI, TOMY IIIO KYJIbTypa BUCTYMA€ sIK METa Ta 3aci0, a TaKoX SIK
pe3ynbTaT HaBYaJIbHO-BUXOBHOrO mporecy. Ilpu 1mpoMy MaeTbcs Ha yBasi, LIO
KyJIbTYpOTBOpUYa (YHKIliSI HaBYaHHS W BUXOBaHHS JICTa€ BUSIB y CTBOPEHHI
KYJIbTYpHUX I[IHHOCTEW, TOJIOBHOIO 3 SKHX € OCOOHUCTICTh, fKa (OPMY€ETHCS 1
PO3BUBAETHCS B OCBITHROMY cepeoBuill. HaromicTs, He 3Bakalouu Ha Te, IO
KOHIIENITYyaJibHI  3aCaJl  KYJbTYPOJOTIYHOTO MIJXOAY PO3BUBAIUCS BIIPOJOBK
TPUBAJIOr0 4Yacy B TMEAAroriyHiid Hayii, 3aco0M Ta CHOCOOM HOro MpakTUYHOTO
BTUICHHS B HAYKOBUX MYOIIKALISX PO3KPUTO HEAOCTATHRO.

MeTta mocJIizKeHHs T0JIArae B OOTPYHTYBaHHI JOLIBHOCTI BUKOPHUCTAHHS
3ac001B KyJbTYpPOJIOTIYHOTO MiJXOAYy MiJ Yac OHOBJICHHS 3MICTY 1 TEXHOJIOTiH
npodeciitHoi MmAroTOBKM MaiOyTHIX (haxiBLiB chepr My3UYHOTO MHUCTELITBA.

METOAN TA MATEPIAJ JOCJ/IIKEHHSA. [lns oOrpyHTyBaHHS
JIOLIBHOCTI BUKOPHUCTAHHS 3ac001B KyJbTYpOJOTIYHOTO TMIAXOAY TiJ dac
OHOBJIEHHSI 3MICTY 1 T€XHOJOT1M npodeciiHoi MiAroOTOBKM MaiOyTHIX (axiBIliB
chepr My3UYHOTO MUCTEITBA 3aCTOCOBYBAJIMCS MEPEBAXKHO TEOPETHUYHI METOIU

JTOCTIJPKEHHS: aHai3, y3arajibHEHHS IEJaroriyHoi ¥ MeTOAWYHOI JITepaTypu 3



npoOJieMH KyJIbTYPOJIOTIYHOTO MIIX0y B OCBITI; YTOUHEHHS HOro crienudiaHux
O3HAaK Ta W KOHKpeTH3alis (QyHKIIH; cucTeMaTu3allis MpOBIAHUX MPHUHIIMIIB Ta
3aco0iB. MarepiasioM  JOCHIDKCHHS ~ CIAyTyBajdd  CydyacHI  MeJarorivyfi
JOCITIIKEHHS, PUCBSYCHI BUCBITJICHHIO Croco6iB 3aCTOCYBaHHS
KYJbTYPOJOTIYHOTO TMIAXOAY Y IIporeci mpodeciiiHoi MmiAroToBKU ¢haxiBIliB-
MY3UKaHTIB.

PE3YJBTATHU NOCJIIXEHHS. Cnig 3a3Ha4uTH, MO BIPOIJOBXK
opranizamii mnpodeciiiHOl MIATOTOBKM MaMOyTHIX IIeAaroriB-My3uKaHTIB, SKa
3IMCHIOETHCS B [3MailIbCcbKOMY JI€pKABHOMY T'YMaHITapHOMY YHIBEPCHUTETI, MU
BUXOJIUJIM 3 HACTAHOB akajemika l. 3s1310Ha mpo Te, 10 «BHIIA MEAaroriyHa IKoa,
TOTYIOYM BUITYyCKHUKA JI0 PI3HOOIYHOI TBOPYOI AISTBHOCTI (TIpOQeciifiHOi, CyCIiIbHO-
MOJIITUYHOI, COLIAIbHO-KYJIBTYPHOI), Ma€ HE JIMIIE HAaJaBaTH MOMY KOHKPETHI 3HaHHS
MIEBHOTO Jliala3oHy Ta o0csry, a W 3akiafatd (pyHIAMEHT COIIaIbHOI 1HIIIAaTHUBH,
37IATHOCTI TIPAIIOBATH 3 JIIOJAMHOIO 1 Ist roauHmy (3s13t0H, 2008: 238). 3 orsany Ha
1€, 3aCTOCYBaHHs KYJIbTYPOJIOITYHOIO MIIXOMy B MIATOTOBLI (haxiBI[IB-MY3UKAHTIB
BUMarajio rnepeayciMm (opMyBaHHS B HUX HE TUIBKM OCHOB MY3WYHO-TIEIArOT14HOTO
npodecioHani3sMy i TBOPYOi aKTUBHOCTI, ajie i1 PO3BUTKY IXHBOI IHTEJIT€HTHOCTI Ta
COIIIAJTLHOT 3pUIOCTI SIK TaKMX OCOOMCTICHHX $IKOCTEH, KOTpI BU3HAUYAIOTh CIOCIO
KUTTEMISUTBHOCTI M COIIAIbHOTO OYTTS, Cy0’€KTUBHMIA 3MICT 1 MPOIYKTUBHICTD Tparli
KYJITYPHOI, OCBIYEHOI JIFOTUHH.

Hamararouuce peanizyBatu rojIOBHY 1J1€l0 KyJIbTYPOJIOTIYHOTO MIAXOOY —
3a0e3MeYeHHs KYJIbTYyPOBIJMOBITHOCTI OCBITH, BIPOJOBK OHOBJICHHS OCBITHBO-
npodeciiiHOi MporpaMu MiATOTOBKM MY3MKAHTIB-TIEJAaroriB BpaxoBYBaJIOCH, IO
OCTaHHS TOBMHHA OyJIyBaTWCs 3a TPUCKIATOBUM  KYJbTYPOJIOTIYHUM
MPUHIIMIIOM: TIEPIIOI0 CKJIAJ0BOIO Mae OyTH pigHa (MaTepUHChKA) KyJIbTypa 1
MOBa, 110 € (QYHJAMEHTOM HaIlIOHAJILHOTO CaMOYCBIJJOMJICHHS; IpyTa CKIa0Ba —
I[e YKpaiHCbhKa KyJIbTypa (B €IHOCTI Jep>KaBHOI MOBH, YKPaiHCBKOI JIiTepaTypu u
MUCTEITBA, 1ICTOPIl ¥ HAPOJHMX TPAIUIINA), KA TOBUHHA BUXOBYBATH MOYYTTA
MOBarv J10 CIUIBHOTO JOMY 0aratbox €THOCIB: «S1 — OonrapuH, rarays, €Bpew,

KPUMCBHKHUI TaTapuH, PyMYH) € TPOMAJITHUHOM YKpaiHU»; TPEThOIO CKIIAIOBOIO €



CBITOBa KyJIbTypa, siKa, BOMparouu B cede Kpalli JOCSITHEHHS JITepaTypH,
MY3UKH, T€aTpy, KIHO, 00pa30TBOPUYOTO MHUCTEITBA HAPOJIB CBITY, MA€ CIHPHUITH
3aCBOEHHIO BU3HAHUX KYJIBTYpPHHMX I[IHHOCTEH B MpOIEeCl HABUAHHS, 30KpeMa, i
Yyepe3 BUBYCHHS 1HO3EMHHUX MOB.

3rilHO TOJIOBHMX 3aBJaHb KYJbTYpOJIOIIYHOTO MIAXOMy, Y MpoIeci
MPaKTUYHOI peatizalli OHOBJICHOI OCBITHBbO-MPOQeECiiHOT MporpaMu IMiArOTOBKH
MalOyTHIX MYy3HMKaHTIB-TIearoriB OyJlo 3BEpHEHO YyBary Ha BJIOCKOHAJICHHS
METOJMK IXHBOI KYJIbTYPOCHPSMOBYIOUOI MI3HABAJIBHOI [ISJIBHOCTI B Traiy3i
¢dutocodii, couioorii, MEJaroriky, IMCHXOJ]Ori, KyJIbTYpOJOrii, akciojiorii M
MUCTELLKUX JUCLMIUIIH; Ha ONaHyBaHHSA (OpM 1 METOAIB iXHBOI MpodeciiiHoi
JUSUTBHOCTI, CIPSIMOBAHMX Ha OBOJIOJIHHS TEXHIK JIAJIOTy KYJIbTYp Ta CyO €KT-
CyO’€KTHHMX B1JIHOCHH, CIIOCOOIB CaMOPETYJISILIii, CAMOKOPEKIIii, CAMOJIIarHOCTUKHU; Ha
(dhopMyBaHHS SIKOCTEH IHTEIITEHTHOI OCOOMCTOCTI, SIKa 3/JaTHAa JO CHCTEMHOTO
aHajizy mpoOJjeM CydacHOTO KUTTS, KyJIbTypH W IUBLII3AIT, CTBOPEHHS CBOTO
npoQeCciiHO-TEeIaroriYHOro IMIJIKY SIK JTIOJIMHU KYJIbTYPH.

BUCHOBKH. Omxe, 3a pe3ylbTaTaMd  BIPOBAKEHHS  3aCO0IB
KYJBTYPOJIOTIYHOTO MIAX0AY B MpogeciiiHy MiAroToBKY MalOyTHIX MY3UKAHTIB-
MeJaroriB, 3’sICOBAHO, IO OIMAHOBYIOUM JyXOBHE W MaTepiaabHe 0ararcTBo
KyJbTYpHU, BOHHM HaOyBalOTh BJIACTHUBOCTEH OCOOMCTOCTI, 3JaTHOIO 10 OUIBII
CBIJIOMOT'O MPOEKTYBaHHS CBOTO KUTTEBOIO i MPOQPECIHHOro cepeoBUIIA, O1IbIII
JOLIIBHUX BIJTHOCHUH 3 CYyO’€KTaMH 1 HOCISIMM MY3WYHOI KYJBTYypH. 3arajiom,
KyJbTYPOJIOTIYHMI  MIAXIJ  JO3BOJISIE  peaiizyBaTH  OCBITHBO-TIPOQECIiHY
nporpamy sk IUISX 0COOMCTOCTI (haxiBIs 10 JIOJICTBA Yepe3 OBOJIOJIHHS HOTo
TBOPYUM JOCBIZIOM, L0 MiAJISATAE KYJIbTYPOTBOPUOMY OCBOEHHIO.
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THE ROLE OF EUROPE IN ECONOMIC RECOVERY AND PRESERVATION
OF THE CULTURAL AND HISTORICAL HERITAGE OF UKRAINE:
PROSPECTS IN THE FIELD OF TOURISM
Harcheva Iryna
Malakhiti Heorhii
Odesa I. I. Mechnikov National University

Abstract. Since becoming president in 2000, Putin has pursued an imperialist and nationalist
agenda regarding Ukraine, viewing it as part of "Russian lands.” Despite diplomatic efforts,
Putin announced a full-scale invasion of Ukraine in 2022, leading to a devastating conflict, and
the West began to support Ukraine in preserving its cultural heritage, on which national
tourism is based.

Keywords: War, tourism, Putin, heritage, politics, economy.

RESEARCH METHODS AND MATERIALS. The material of this
study was the analytical, journalistic and statistical data of the first Ukrainian
analytical magazine in English on international relations, politics and economics.

RESEARCH RESULTS. The main factors shaping the future stable
situation of tourism in Ukraine are economic, political, and humanitarian support
from EU countries.

INTRODUCTION. The study reveals the prerequisites of the crisis in the
Ukrainian tourism industry and what factors affect the improvement of the
situation.

Since Vladimir Putin became the president of Russia in 2000, the Kremlin
has adopted an imperialist and nationalistic stance towards Ukraine and its
people. Putin's view is that Ukraine is a part of "Russian lands," and that
Ukrainians are essentially "Little Russians,” belonging to a pan-Russian nation
alongside Belarusians and Russians [3, p. 18-29].

Putin's historical legacy is seen as the "Gatherer of Russian Lands," with
Crimea in 2014 and Belarus in 2021 being the first two territories he "gathered".
The last part of the puzzle, according to Putin's vision, is Ukraine.

On the diplomatic, political, military, and financial fronts, the West has
taken Ukraine's side, and there have been efforts to bring Russia to the

negotiating table to prevent a full-scale war [3, p. 20].



However, despite these efforts, Putin announced a full-scale invasion of
Ukraine on February 24, 2022, targeting military assets and cities across the
country via land, sea, and air attacks. Putin's imperialist and nationalistic vision
of Ukraine as a part of "Russian lands" has led to a devastating conflict, with the
West supporting Ukraine while Russia invades it [1] .

Currently, due to the full-scale war, many areas of the European continent
have experienced flight restrictions. Russian airlines are prohibited from flying
directly to their destinations, and Ukrainians can move or evacuate their territory

only by land transport, which significantly slows down their mobility.
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Source.; EUROCONTROL Comprehensive Assessment EUROPEAN AVIATION report, 3 March 2022
Drawing. 1. Limitation of flights on the European continent [2]

The full-scale Russian-Ukrainian war has a serious impact on Ukrainian
culture and heritage. Since the war is taking place in the territory where there are
many monuments of history and culture, the protection of Ukrainian heritage has
become one of the important tasks of Ukrainian military and civil organizations.
During the Russian-Ukrainian war, Europe played an important role in protecting
Ukrainian heritage. This happened through various channels of cooperation and

support, including political, humanitarian and economic support.
Political support from Europe included support for the Ukrainian state and

its territorial integrity. Many European countries recognized Russia as an



aggressor and supported sanctions against it. VVarious resolutions and statements
in support of Ukraine in various international organizations were also adopted.
Humanitarian support included aid to war victims and contributions to the
preservation of cultural heritage. For example, various projects were launched to
support museums, archives and other historical objects.

Economic support included financial assistance and technical assistance
for post-war reconstruction. For example, the European Union has allocated
billions of euros for development and reforms in Ukraine, which will help to
integrate more quickly into the system of developed EU countries.

It is also worth noting that the Ukrainian diaspora in Europe played an
important role in supporting Ukraine. They were engaged in collecting money,
material goods and medical equipment, and also actively lobbied the issue of
Ukraine at the international level.

CONCLUSIONS. Considering the fact that the Russian-Ukrainian war

and the COVID-19 pandemic had a significant impact on tourism in Ukraine, it is
difficult to predict the exact development of the situation. However, depending
on the further development of events, several conclusions can be drawn.
First, the greatest risks are in the war zone, so it is necessary to follow the
recommendations and restrictions on travel to these regions. Second, regions that
have not been directly affected by the war can continue to increase the number of
tourists if conditions are created for safe and comfortable travel. This can help
increase the country's economic development and support tourism infrastructure.
Third, domestic tourism in Ukraine may become more popular due to the
restrictions on international travel that continue to apply due to martial law. This
can become an opportunity for the development of domestic tourism and increase
interest in the culture and history of Ukraine among its own citizens.

In general, the conditions and prospects for the development of tourism in
Ukraine depend on many factors that may be unpredictable, such as permission to
fly, visa-free regime, unification of rules for providing hotel services according to

European standards, and others. However, it is important to ensure the safety of



tourists and create conditions for comfortable and interesting trips in Ukraine.
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SEGMENTAL FEATURES OF YORKSHIRE DIALECT SPEECH
Hryhorash Viktoriia
Odesa I.1. Mechnikov National University

Abstract. The following article is dedicated to the analysis of segmental Yorkshire dialect
speech. The material of the research is quasi spontaneous speech recorded by BBC radio
stations (answers to the radio interview questions). The perceptual analysis emphasizes the
main vocalic and consonant peculiarities which mark the speech of representatives of different
gender and age groups.

Key words: dialect speech, quasi spontaneous speech, vocalic and consonant peculiarities,

gender and age groups.

INTRODUCTION. The territory of the British Isles is characterized by a
unique language situation, which makes it possible to study the dialectal
variability of the English language. According to the research of English
sociolinguists in the British Isles, only 3% — 5% of the population possess the
orthoepic pronunciation norm, according to less strict requirements — 10% of the
population (Trudgill, 2017; Wells, 2012). Therefore, dialect speech in England
has attracted the attention of researchers for many centuries.

The study is devoted to determining the place of one of the regional dialects
of England, namely the Yorkshire dialect, among other dialects and identifying
its regional phonetic features on the basis of authentic recordings of speech.

Yorkshire dialect is a regional dialect of the historical county of Yorkshire
in the north of England, which is the largest territorial entity in this region. Its
origins go back to the 5th century BC, when the territory of Yorkshire was

conquered by the Celtic tribes of Britons and Parisi, who gave rise to the
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Yorkshire dialect. According to the classification of the English researcher P.
Trudgill (2017), the North and East Yorkshire dialects belong to the Northern
group of dialects, while the South Yorkshire dialect belongs to the Southern
group of dialects together with the Lancashire and Lincolnshire dialects.

Although English researchers distinguish basically two varieties of the
Yorkshire dialect: the dialect of the North-East Riding, which is "associated with
the quiet speech of shepherds" (Kellett, 1992), and the dialect of the West Riding,
which "is distinguished by liveliness and loudness and is associated with the mills
and mines of the industrial revolution” (Kellett, 1992), the Yorkshire dialect
includes a large number of urban and rural dialects.

The Yorkshire dialect is very peculiar in terms of its linguistic
characteristics: there is a qualitative replacement of sounds; quantitative changes
of vowels take place.

RESEARCH MATERIAL. Based on the analysis of monologues of
speakers of the Yorkshire dialect, extracted from radio interviews recorded by
local BBC radio stations of large and small cities (Bradford, Dewsbury,
Featherstone, Fulstone, Carlton, Chapeltown, Cudworth, Doncaster, Sheffield),
the following main regional features of pronunciation are highlighted:

RESULTS.

1. Use of glottal stop ([?]): started [sta:?1d]; nineteen [na:m?i:n].

2. Yorkshire assimilation of consonants (complete deafening of the
preceding consonant as a result of the contact of the final voiced obstruent with
the initial voiceless obstruent within a compound word or at the word boundary):
cut old clothes [oult klo:z] up; me and my friend Pat [fien?t pat].

3. Pronunciation of the ending —ing as [m]: nothing [npOm]; making
[mekin].

4. TH-fronting (use of labial-dental fricatives [f] and [v] instead of dental
[0] and [Q]): thirty-six [fo:?1siks]. There is a growing tendency to use this
pronunciation peculiarity among representatives of the youth.

5. Loss of fricative [h] (especially before a vowel sound): houses [auzoz];



haven’t [ant].

6. Replacing the definite article with a glottal stop: when the post office
[wen ? po:st nfis] opens.

7. Absence of the vowel [a], so that in word pairs like put vs putt, both
words are pronounced with [v]: one [woun]; adults [odovlts].

8. Realizations of the diphthong [e1] in the form of a narrow diphthong or
monophthong [e]: came [kem]; great [giet]; say [se].

9. Pronunciation of the open front monophthong [&] as [a]: family [famli].

10. Replacement of reduced [o] with back open [p] in an unstressed
position: completed [kompli:?1d]; consider [konsida]; complete [komplai:t];
convicted [konviktid].

11. Realizations of the diphthong [ou] either in a narrow diphthong or in
monophthongs [2:], [p], [0]: over [pva]; only [o:mnl1].

The heterogeneity of the Yorkshire dialect with the results of a study of the
speech of 6 residents of the city of Hull (Hull — [hol] Yorkshire pronunciation): 3
women and 3 men aged 20 to 78 years.

The dialect of Hull (East Yorkshire) is distinguished from the other
Yorkshire dialects and is less well known than other urban dialects. In addition to
the general Yorkshire features of vocalism and consonantism, those that are
characteristic of this region are defined: 1. Pronunciation of the final consonant
[1] as [ei]: happy [hapei]. 2. Realization of the diphthong [au] as [ou:]: about
[abou:t]. 3. Transition of the diphthong [ou] to reduced [9] in open syllables: so
many [so meni]. 4. Pronunciation of the diphthong [au] as [ou]: about [obou:t]. 5.
Realization of diphthong [ed] in monophthong [e:]: compared [kompe:d]. 6.
Transition of alveolar approximant [1] to a plosive one [t]: thirteen [Oe:tt]. 7.
Pronunciation of the labiovelar approximant [w] in monosyllabic words with a
long vowel: I saw [so:w on] an advertisement [advota:zmont].

CONCLUSIONS. The inhomogeneity and regional variability at the
segmental level are the distinctive features of the Yorkshire dialect. The

prospects of the research include a detailed study of the segmental features of the
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above mentioned dialect using a special computer program for speech analysis

‘Praat’.
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OCOBJIUBOCTI HEPEKJIAQY PIBHUX TUIIIB ®PA3EOJIOTI3MIB 3
AHTJIINCBKOI MOBU YKPATHCBKOIO

€pmoaaescbka KaTtepuna
Opecpkuii HallioHanbHUH yHiBepcuTeT imMeHi I. I. MeunukoBa

Abstract. The article considers the peculiarities of the rendering English phraseological units
in Ukrainian in fiction. In particular, it provides an analysis of preferred methods of translation
when working with different types of phraseological units according to a classification based
on two existing ones developed by V. V. Vinogradov and A. V. Kunin. The article draws a
conclusion on the adequacy of the rendering each type in translation and reveals patterns that
arise in this process.

Keywords: phraseological unit, phraseological methods of translation, non-phraseological

methods of translation, equivalence.

®pa3zeosoris — BIJHOCHO HOBUU PO3JLJI MOBO3HABCTBA, IMOSBA SKOTO
npumnagae Ha XX CT., aje mnepekiany (paseosioriamiB, sfKI BOHAa BHUBYAE,
OPUALIEHO 3HAYHO MEHIIE yBaru, 0COOJUBO CTOCOBHO KOKHOTO OKPEMO B3SITOTO
TUITYy 32 TIEIO YM IHILIOK KJIacU(IKaIlI€l0, 3 YOTO 1 BUILIMBAE AKTYaIbHICTh JAHOT
po6oru. Ii MeTa — ouiHMTH i MpoaHaTi3yBaTH MPEACTABIEHICTh (PPA3EOIOTi3MiB
B XYIOXHIN JiTepaTypi 1 iX BIATBOpeHHS y mnepeknani. Jlus JgocsarHeHHS
MOCTABJIEHOI METU OyJI0 HEOOX1JJHO BUPIIIMTH HACTYMHI 3aBJAaHHS: PO3TJIAHYTH
BU3HAUYCHHsS (pazeosnorismy i icHyroul kiacudikaiii, mo ©O0a3yloTbcs Ha
BAXKIIMBUX JId Tepekiajadya O3HaKaxX; HAaBECTH Pl CIOCO0IB MepeKiaxy
(dbpazeooriuHuX OJMHUII 1 OXapaKTEPU3yBaATH 1X; OIIHUTH, SIKI TUIIA Ta CIIOCOOU
nepeksiany Ghpazeosori3MiB € HalO1IbIIT YaCTOTHUMH.

MetonamMu AOCHIPKEHHSI € JITepaTypHUN aHaji3, MOPIBHSHHS 1 METO



BUOIpKU. AHaJi3 MPOBOAMBCS BIAMOBIIHO 10 poOouoi kiacudikaiii, po3po0iaeHoi
Ha mpamsgx B. B. Bunorpanosa it O. B. Kynina, na marepiani Bubipku 3 200
dbpazeonorizmiB 31 30ipku HoBell Pes bpendepi «MapciaHchki XpoHiku». Bubip
aBTOpa Ta TBOPY 3yMOBJICHUN HOTO MUCHhbMEHHUIIPKUM CTHJIEM, IO Ma€ Ha yBa3i
SCKpaBy MOBY Ta TsDKi€ 10 oOpa3HOCTI. JJIs 31CTaBIE€HHS 3 OPUTIHAJIOM 1 aHATI3Y
0COOJIMBOCTEN TMepeKyiany OJAMHUIb, IO BUBYAIOTHCSA, OYB B3SATHI NEpeKiiaj
«XpoHiK» yKpaiHChKOI0 MOBOIO O. Tepexom.

HaiiOinpim BudepnHi BU3HAUYEHHS (hpazeoioriyHol oauHUIN HaBeneHi HO.
Kopanesum y «Jliteparypo3naBuiii ennmkinonenii» ta P. Inesep y crarri
«CTuUnicTUYHUNA TOTeHUIAT (Pa3eoJOTIYHUX OJMHUIL Yy CBITJIl JKaHPOBOIO
aHamizy». Y nepmomy ¢pa3eosiori3M  XapaKTEePU3YEThCS  SIK  JIGKCUYHO
HETOJIVIbHE, CTIMKE y CBOEMY CKJIAJi, IIUTICHE 3a 3HAYEHHSM CIOJYYEHHS CIIiB,
10 BigTBOproeThes y MoBi (Kosanes, 2007: 546), toxi sk [nesep onmcye #oro sx
JIEKCUKaJII30BaHy, BIATBOPIOBAHY O1IEKCEMHY a00 MOJIJIEKCEMHY T'PYIIOI0 CIIB y
3araJlbHOMy BIXKHMBaHHI, SIKa XapaKTEPU3YETHCS BiJHOCHOI CHHTAKCHYHOIO Ta
CEMaHTUYHOIO CTIWKICTIO, MOX€ OyTH 1A10MaTH30BaHOIO, HECTH PI3HI KOHOTAI]
Ta MaTtu eMQpaTtuuHy ud inTeHcudikyrouy gpynkiuiro B excti (Inesep, 1998: 125).

CTiifiKicTh KOMIIOHEHTIB (ppa3eosoriyHOl OJUHUII, IO YTBOPIOKIOTH il
3HAYCHHS, 3MYIIIy€ MepeKagadya nykatu Taky MOBHY OJMHHUINO, sika O 30epiraia
1 Qopmy, 1 3MmicT (¢paszeosoriaMmy 3aais SKOMOra BHUIIOTO  CTYIEHS
eKBiBaJeHTHOCTI. 3 omsiay Ha ne kiacudikamii B. B. Bunorpagosa 1 O. B.
KyHiHa, 3acHOBaHI Ha CTYNEHI CEMaHTUYHOI CMAasHOCTI KOMIIOHEHTIB,
MPECTABISAIOTH JI1 HbOT0 HaOUIbIUK iHTepec. BUHOTpa1oB BUALISE TaKi TUIIH
(dpa3zeosorizMiB, K (ppa3eosoriuyni 3pomIeHHs, €THOCTI Ta CHOJy4YeHHs (TUIIU
HaBeJIeH1 BiJ] HAWMEHIIO1 BIAMOBIHOCTI (POpMM 3HAUCHHIO 10 HAWOLIBIIOL), 10
akux M. Illancekuii noxaB ¢paseonoriuni Bupasm, Toal sk KyHiH y
«®pazeosiorii  cy4acHOi ~ aHTJIIMCBKOT ~ MOBHM»  BHJIIJISA€  HOMIHATHBHI,
KOMYHIiKATHBHi, HOMiHATHBHO-KOMYHIKaTHBHi, a TakoXX (pa3eosoriaMu Hi
HOMIHATHBHOT0, Hi KoMmyHikaTUBHOTr0 xapakrepy (Kynin, 1972). HocnimkeHHs

nokasayio, 1o (¢pas3eoJIoriuyHl CHOJYUYCHHS 3Je01IbIIOT0 MalOTh HOMIHATHUBHO-



KOMYHIKaTUBHUN XapakTep, 00 JIETKO MEepPETBOPIOIOTHCA y MACUBHHUM CTaH B
MOBJICHHI, 3pPOIIEHHS 1 €AHOCTI — HOMIHATHUBHUMN, 00 MOXXYTh MO3HAYaTH OY/Ib-
Kl TIOHSATTA 1 MaTH PIi3HY CTPYKTypy, a 10 (pa3eooriyHuX BUpa3iB 1
KOMYHIKaTUBHUX (pa3eosori3MiB 3a3Ha4eHi HAYKOBIl OJHAKOBO BiJHOCATH
NpUCTIB’S 1 TpuKasku. Toal MaeMo HACTymHy poOody kiacudikariro: 1.
dbpazeonoriuni 3ponieHHs (iaioMu); 2. dpa3eosioriuyHi €IHOCTI; 3. Ppazeosoriuni
crioflydeHHs (konokarii); 4. ¢pa3eonoriudi Bupasu; 5. ppa3eosioriudi BUTYKHU 1
KOHCTPYKIIII.

Y «MapciaHCbKUX ~XpOHIKax» TMpEeJCTaBlICHI BCE 3a3HA4Y€Hl THUIHU
¢dbpazeonorizamiB. YacTka (¢pa3eosioriyHUX 3pOIEHb 1 BHUpa3iB OJHAKOBA, aJIKE
BOHU BUKOPHUCTaHI B TBOP1 JUIIE OAWH pa3, 1 ctaHOBUTH 0,5%, dpazeosnoriyHux
ennocteit — 48%, cronyueras — 28,5%, a BUTYKIB 1 KOHCTpYKIIiit — 22,5%.

VY mepekiaio3HaBCTBI BCl cHocoOu Tmepekiany (pas3eoiori3aMiB MOXKHA
pPO3I1IUTH Ha 1Bl rpynu: ¢pa3eosoriuni Ta Hedpaseoaoriuni. [{o nepoi rpynu
BIJHOCUTBCS NeEpeKyal]y (pa3eosioriYHMM €KBiBaJIEHTOM 1 aHAJOroM, a [0
Ipyroi — KaJbKYBaHHSI, JIEKCHYHHI 1 ONHMCOBHIi MepeKJaa, a TaKOX
KOHTEeKCTyaJibHa 3amMiHa. Tak sk yci ¢ppa3eosoriaMu MOXHa MOAUIUTH Ha Ti, 110
MalOTh €KBiBaJIeHT Y MOBI NepeKyiaay, Ta Ti, 0 HOTO He MAKTh, B iAcasi 110
MEepIIMX BapTO 3aCTOCOBYBATH (hpa3eosOTiuHI CIOCOOU MepeKiamy, a A0 IPyrux
— Hedpa3eosIoTiuHi, ajie Ha MPAKTULI 1€ BUXOAUTh He 3aBxkau. Okpim Toro, O.
Tepex BmaeTbcs 10 iHIMIMX NepekJaganbKux TpaHcdopMmaiiid, sSKI TaKoX
MOKHa BUJIUTUTH SIK CIOCIO nepekiiaay ¢ppa3eosiori3Mis.

[Ipo BaxkicThb LBOrO0 MPOIECY CBIAYUTH Te€, WIO TNEpeKagad HaJaae
nepeBary HedpaszeoJOTIYHUM CIocobaM TepeKanay, SKUMH KepyeTbes y 73%
BunaakiB. Cepes HUX TMEpPEeBaXKarTh JeKCHUHUM (29%) Ta omucoBuil mepekian
(20%). BincoTok KaJbKyBaHb CTAHOBUTH 9%, KOHTEKCTyanbHUX 3aMiH — 3,5%, a
IHIIMX Tepekaafanbkux TpaHncpopmauii — 11,5%. dpaseomnoriuni crnocodu
3aCTOCOBYBaNKCH y 27% Bunaakis: 19% cTaHoBISATH (hpa3eosioriuHi eKBIBAJICHTH,
a 8% — aHaJorH.

S0 B34TH KUIBKICTh (pa3zeosorizaMmiB KoxkHoro tuny 3a 100%, moxxHa



BU3HAYUTH, SIKHA THUI SKAM CHOCOOOM  TMEpPEeKIaAaEThCs  HaWJacTile.
®dpazeosoriyae 3poNIeHHS 1 BHpa3 OyJH MepeKIaicHl KaTbKyBaHHSIM 1 OITUCOBUM
nuisixoM BianoBigHo (100%). BincoTox mepekiiany (ppa3eosoriyHUX €IHOCTEH

EKBIBAJICHTOM CTaHOBUTH 19,79%, anamorom — 7,29%, xanbkyBanusM — 4,17%,

JekcuyHo — 26,04%, ommcoBo — 22,92%, KOHTEKCTyaJIbHOIO 3aMiHOK —
5,21%, 1HmmMuU  nepekiamanbkuMu  TpaHcopmarismu  —  14,58%;
dbpa3eoNoTiYHNX CIOTy4YeHb ekBiBaieHTOM — 22,81%, amamorom — 5,26%,
KanbKyBaHHsIM — 14,04%, nekcuuno — 36,84%, omucoBo — 15,79%,
KOHTEKCTyaJlbHOIO  3amiHOlO —  1,75%, 1HIIMMU  [epekiaJalbKuMu
Tpancopmamisimu — 3,51%, a (¢dpazeosoriyHMX BHUTYKIB 1 KOHCTPYKIIIH
ekBiBajeHTOM 1 aHajmorom — 13,33%, kanpkyBanusM — 11,11%, mekcuuno —

26,67%, onucoBo — 17,78%, KOHTEKCTyallbHOIO 3aMiHOI0 — 2,22%, a IHIINUMU
nepexiIaganbKuMu Tpancdopmaiismu — 15,56%.

Or1iHKa MPEeaCTaBICHOCT] PI3HUX THUIMIB (PPa3eosIori3MiB y TEKCTI TTOKA3yeE,
o0 HalyacTtimie 3yCTpidyaroThecsi (pa3eosoriuHi €IHOCTI, a Haupiame —
dbpazeonoriuni 3poieHHs 1 Bupa3u. [Ipu 11boMy KOXKeEH 3 11’ SITH BUIIJICHUX THUIIIB
31€01TBIIIOTO TMEPEKIATAETHC JEKCUYHUM CTHOCOOOM, TOJI SIK KOHTEKCTyasbHI
3aMIiHM BUKOPUCTOBYIOThCS Haupidmie. MeTa 1 111l JOCHiIKeHHs OyIu JOCSITHYTI,
ajyie BUBYCHHS (Dpaszeosiorii 3 MepeKIao3HaB4Y0i TOYKH 30py BCE Ie MOTpedye

IIoJaJbII0TO BUBUCHHA.
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EK®PA3UC B POMAHI TOHHHU TAPTT “THE GOLDFINCH”

Koaeraesa Ipuna
IBanoBa BikrTopis
Onecbkuii HallioHaIRHUN YHIBepcuTeT iMeHi 1. [. MeunukoBa

Abstract. The article is dedicated to the analysis of ekphrasis in Donna Tartt’s novel “The
Goldfinch”. The main principle of ekphrasis in the novel is to convey a visual object through
the subjective perception of the viewer in verbal form.

Keywords: ekphrasis, postmodernism, stylistic analysis, Donna Tartt.

Honna Taptr — onxHa 3 HaWBIAOMINIMX MHUCHMEHHUIb-TIPEACTABHUIID
JiTepaTypu mocTMoepHi3My. Bonogapka 6aratbox mpemiii, BoHa OLIbIIE AECITH
pPOKIB BHTpaua€e Ha HAIHCAHHS KOXXHOTO 31 CBOix TBOpiB. B pomani «The
Goldfinchy. ABTopka HmIHUPOKO BHUKOPHCTOBYE eK(ppa3uc, SKUH € OJHUM 3
KJIIOYOBUX TIPUHOMIB SK B TOOYTOBI CIOXKETY, TaK 1 B XapaKTEPHUCTHI
MEPCOHAXKIB.

Honna Taptt Ha3Bana CBIi OCTaHHIM pOMaH HAa YECTh peajlbHOI KapTHUHU
«I{uroawy», ctBopeHoi B 1654 pori mutiem 13 IN'omnanaii Kapenom dabdpitiycom.
PoMan mae came Taky Ha3By HE BUIAJKOBO — JIOJIIO XYyJIOXXKHUKA, SKUW 3aTMHYB
iy yac BUOYXY, ITOBTOPIOE MAaTH MPOTaroHicta pomany mimtitka Teo. Horo martu
TaKOX 3arWHYJIa, CTABIIHN KEPTBOIO TEPOPUCTHYHOTO aKTY 1 3AIMINMBIIN CHHA, K
MaJieHbKe TITAIICHS.

YMoBHO ekdpasuc, 3apeectpoBanuii B pomani «The Goldfinch», moxHa
PO3JUIMTH HA ONUC KapTUHU SK: MAaTEepIaJIbHOTO 00 €KTY; >KUBOMHCHOTO TBOPY;
KyJIbTYPHOTO 00’ €KTy; BepOai3allito cy0 €KTUBHOTO CIPUNHATTSA KapTUHHU.

Sk BimoMoO, exgpazuc — 1€ CIOBECHE BUPAXXEHHS Bi3yaJlbHOT 0OpPa3HOCTI,
7€ Bi3yasibHa 00pa3HICTh — HE TUIBKU TBOPU MHCTELTBA, ajle i OyIb-sIKUW 1HIIUN
npeaMeT 300pakalibHO1 peaslbHOCTI, CTBOPEHUIM JIIOIMHOIO — oTorpadii, KapTKH,
pexiaMHi 300paxenHs Toio. (dPecenko, 2013: 229)

ExdpaszucHi pparmentu B pomani « The Goldfinchy sik 06’ext Bupakenns €



OpSIMUMHU — YHUTa4d 3aBXKAU PO3yMi€, PO AKYy KapTHHY PO3MIPKOBYE OIOBigau.
Ex¢dpasuc uporo TBOpy € LUIICHUM, BiH HE TIEPEPUBAE PO3MOBI/Ib, & € OPraHIYHOIO
JACTHHOIO TEKCTY. 3 TOYKH 30py OMKCY TOJIOTHA SK MaTepialbHOTO 00’ €KTY,
PO3TIIAAETHCS PO3MIp, CTaH KapTHHH, CTPYKTypa maTepiany tomo. Onucyrouu
«lurnsy», onna TapTT HEOTHOPA30BO 3BEPTAE yBAary Ha po3Mmip poOOTH — BOHA
BUKOPUCTOBYE CIMITETH, B OCOOJMBOCTI MPUKMETHUKU HAWBUIOTO CTYIICHS, a
TaKOX MOPIBHIHHS:

«It was a small picture, the smallest in the exhibition, and the simplest.»
(Tartt, 2013: 29)

«The wooden panel was tiny, “only slightly larger than an A-4 sheet of

paper’” as one of my art books had pointed out...» (Tartt, 2013: 341) — B naHomy
(parMeHTI TakoXX MOKHA CIOCTEpIraTh MepeOUTbIIEHHS, aJKe, YYyIOUd CJIOBO
«tiny», ynTay MOXe ySIBUTH KapTHUHY 3aHAJTO MAJCHBKOI, CKaXXiMO, OJIMXKYE JI0
apkylIia nanepy po3mipom A-5, a He A-4, ik 3a3HAYEHO B TBOPI.

Ak sxuBonucHui TBip «lLlUronae» onucyeTbcs HOCUTH AeTanbHO. ABTOpKa
BKJIQJIa€ B PO3MOBH Ta JYMKHU TepOiB BaXJIMBI PEIUIIKK MPO MaHEPY >KUBOIUCY,
MPUAOMH, KOJLOPH, IO 3aCTOCOBYIOThCS DadpitiycoM.

[Ilo0 KOTOPUCTHKHU, OIMOBiJa4 OCOOJHMBO 3aroCTPIOE YBary Ha >KOBTOMY
KOJIbOPI, SIKMI € OCHOBHHUM B JIaH1i KapTHHI:

«Little bird; yellow bird». (Tartt, 2013)

«Glint of brightness on a barely-there chain. Patch of sunlight on a yellow
wally. (Tartt, 2013: 859)

CTOCOBHO MaHEpH >KMBOIMMUCY MUTIIS,, ONIOBIJAY B)KE€ BUKOPUCTOBYE OLIbII
CKJaaHI pedeHHs, emitetd («pastose» strokes, «light-rinsed» atmosphere) i
metadopu («The speed of his brush is visible», «the slide of transubstantiationy).

Exdpazuc «{urmsy» K. @abdpitiyca sik KyabTypHOT0 00’ €KTy 3/1€01IbIIIOTO
CTOCYETBCSI JIOJII I[LOTO IINENEBPY, a TAaKOX WOTO BUKIIOYHOCTI, MOPIBHSIHO 3
IHIIUMHU POOOTaMHU, IO PO3TIISIAAIOTECS B TBOPI.

«1 should say that that one tiny painting puts Fabritius in the rank of the

greatest painters who ever lived. And with The Goldfinch? He performs his




miracle in such a bijou space». (Tartt, 2013: 650)

JI. TapTT 3HOBY 3BEpTA€ThCS A0 HAWBUILIOTO CTYINEHS NPUKMETHHKA,
rinep6onu, onucyrouun @adpimiyca sk wMuTig. KpiM  11poro, BiA3HAYMMO
BukopuctanHs metadopu (He performs his miracle) ta putopuunoro nuranas
(And with The Goldfinch?).

BUCHOBKHA

Ha 3aBepiieHHS BUCHOBYEMO: TOJIOBHUWM TNPUHLUI BUKOPHUCTAHHS
ekppaszucy B poMaHl ToJiArae B TMepelnadl BI3yalbHOTO O00’€KTYy Yepes
cy0’€KTUBHE Bpa)KeHHS IJIsada-nepcoHaxa y BepOanbHiid popmi. Takum 4uHOM,
OLbIIICT, €K(ppa3oBUX (PparMeHTIB B POMaHI OIUCYETHCS YEpe3 MPUZMY
Cy0’€KTUBHOIO CHPHUMHATTS ONMOBIJAYEM PI3HOMAHITHUX KapTHH, B MEPIILY Yepry
rerianbHOTO BUTBOpY Dadpimiyca mix HazBoro «lllurome». «Even the tiniest
things mean something» - tak nume /lonHa TapTt B ogHOMY 3 ()parMeHTiB, i B
[[bOMY TMOJIiTa€ MNPUHIMI eK(dpa3ucy B pomaHi. 3a JOMOMOTOI BHJILICHHS
OKpeMHX JeTajieil, MPUBEPHEHHS yBarm JOO UYOroCh, 3 TIEPIIOTO TOTISAY
HEMOMITHOTO, aBTOPKAa J0CSTa€ TOTo, 10 YuTad (popMye B CBOiM ysIBi ILJIICHUMA
Bi3yanbHUH, (p110cO(CHKUNA, KYJIbTYPOJOTTYHUI 00pa3 )KMBOMUCHOTO MOJIOTHA..

. TapTT MalicTepHO Kepy€ YUTALBbKOIO NISUTBHICTIO B IUIAaHI YSIBJICHHS
KapTUHH, a TAKOXK HAJIa€ CBOE Y3arajbHIOIOUOIr0 TPAKTYBaHHS 300pak€HOT0, TUM
CaMUM CTBOPIOIOYU BIPTYalIbHY «KOIII0» IIHOTO XUBOMUCHOTO TBOPY, HANAIOUU
HOMY JOJIaTKOBOI'O 3HAYEHHs Yepe3 BUHECEHHS Ha3BU KapTHHH Y Ha3By CBOIO

poMaHy.
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KJIFOYOBI CJIOBA B HAYKOBOMY TEKCTI

KoJjieraesa Ipuna
ToxoBenko TersiHa
Onecbkuii HarlioHATBHUHN yHIBepcHuTeT iMeHi I. I. MeunukoBa

Abstract. The publication analyzes functioning of the key words language, conflict,
resolution, academic discourse, compromise. Semantic differences and frequency data are
treated as the results of cultural background of English, Hebrew, and Arabic verbal
communication

Key words: text, conflict, resolution, language, English, Hebrew, Arabic, compromise, culture.

Martepianiom nanoro pociimpkenas € ctarts P. Koenma Language and
Conflict

Resolution: The Limits of English:https://www.bc.edu/content/dam/files/
centers/boisi/pdf/f09/Language-and-Conflict.pdf.

ABTOp myOmiKaiii po3risaae KyJIbTypOJOTiYHO OOIPYHTOBAHY PI3HUIIO Yy
po3yMiHHI KOHGIIKTHOI cuTyamii 1 TUISIXiB 11 pO3B’SI3aHHS Y Mexax
aHTJIOMOBHOT0, apaOCbKOMOBHOTO 1 €BPEHCHKOMOBHOTO COILIIYMIB.

Maiikn Arap mpumyckae, M0 OCHOBHI MDKKYJbTYPHI HEMOPO3yMIHHS
BUHUKAIOTh 4Yepe3 TPaKTyBaHHs MEBHHUX T. 3B. FiCh points, ciiB KOHTpacTHOTO
3HAYEHHS, SIK1 € 3HAUYIIUMH «4epe3 CKIaJHY MEPEKY KyJIbTYpHHUX, ICTOPUYHUX,
peNiriiHuX acolfiamiii Ta KOHOTallli, TOMY iX HEMOXJIHBO JIETKO MEPEKIIACTH.
Tak 3BaH1 6aeami mouxku — 11€ JIHTBICTUYHA BEpPXiBKa KYJIbTYPHOIO aiicOepry,
e MiClsl AUCKYpPCYy, SIKI CHTHATI3YIOTh MPO CEpPHO3HI PO3ODLKHOCTI B iX
inTeprnperamii» (Agar, 1996: 431). Came rich points cratote Ha 3aBaji ITiJ Yac
MDKKYJBTYPHUX TMEPEMOBUH 1 OCOOJMBO MpU CHpoOi BUPIMIEHHS KOH(IIIKTIB
(Williams, 1976).

Takumu rich points B mocnimkyBaniid nyOmikanii € nexcemu conflict ta
resolution, siki Mo-pi3HOMY IHTEPIPETYIOTHCS MPEACTABHUKAMH PI3HUX HApO/IiB
4yepe3 BIAMIHHUI 1ICTOPUYHUHN, PENITIMHHM Ta colliadbHUI OEKrpayH/, 110, CBOEIO
4eproro, MOYKe MIPUBECTH HE JI0 POB’s3aHHS, a 10 OTINOIEHHS KOHDITIKTY.

He 3aBxnu npeacTaBHUKH PI3HUX €THOCIB 3BAXKAIOTh HA KYJIBTYPHI, a OTXKE 1
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MOBHI BIMIHHOCTI IHIIUX Hapo[iB. BogHouac Ha mepuuii MOt CHHOHIMIYHI
CJIOBa y PI3HHUX MOBaxX Ta KyJbTypax MOXYTb BUpPaXaTH JIEUIO 1HAKIII, a YaCOM 1
30BCIM Pi3H1 OHATTS.

Sk Bimomo, aHTIIMChKa MOBa Ha CHOTOMHI € TJIO0ANhHOIO JiHTBAa (PpaHKa,
Ipyd [IbOMY OUIBIIICT, MOBIIIB HE YCBIJIOMJIIOIOTH HAsBHICTh B HIH TNEBHHUX
IIIOCUHKpa3id Ta KyJIbTYpHUX yIepelxkeHb. Hamie nociipkeHHs, 30Kpema
JIOBOJIUTD, 1110 aHTJIIMChKY HE BapTo crnpuiiMatu sik 100% anekBaTHy METaMOBY,
KOJIM HIEThCA TMpPO TakKi aOCTPaKTHI Ta «KYyJIbTYPHO crenudiuH» CUTyalli, K
KOH®JIIKT ta BUPIIIEHHA KOHOJIIKTY.

30KpemMa B aHAJII30BAHOMY TEKCTI aHTJIOMOBHI KOMYHIKaHTH CIUPAIOThCS HA
NEBHI TMPUHIMON TPU YJIAroJKeHHI KOHQIIKTY, a caMe HaMmararTbCs
MIHIMI3yBaTH HETATUBHI HACIIJIKM Ta SKHAWIIBUALIEC IPUUTH JO KOMIIPOMICY, 1110
OyJle MAKCUMAJIbHO CNpageoIuso 1 4ecHo 3aJI0BOJBHATH MOTPEeOU 000X CTOPIH.

[luM TpeACTaBHUKK AaHTIIOMOBHOTO COIIlyMYy CXOXI1 3 €BpESIMH, HOCISIMH
1BpUTY, SIKi, KpIM TOTO, MalOTh TEHACHIIIO BUPIIIYBaTH KOH(DIIKTH y cyodax Ta
3aBXAM 10aI0Th PO MamepiaibHull aCTIeKT CUTYaIlli.

Apabu x mpu BHUPILICHH] KOH(IIIKTIB OPIEHTYIOTHCS HA 30epedceHHs uecmi
Ta 2ioHocmi 6yOb-aKumu criocobamu. Y apaOChKiii MOBI ICHY€ JHIIE OHA
JIeKceMa Ha Mo3Ha4eHHs1 KOH(IIKTHOI CUTYyaIlii, B TOM 4ac, sik B aHTJIHCHKINA MOBI
icaye conflict Ta dispute, mo BiZOOpakarOTh Pi3HY TOCTPOTY «KOH(DIIKTHOT
CUTyalii», OpoTe, 3BHMYAWHO, iX CEMaHTWYHI TOJs TMEPETHUHAIOTHCS OJUH 3
OJTHUM.

['oBopsun mnpo apaOChbKUl JOUCKYpC BHUPIMIEHHS KOHQIIIKTY, MOBII
BUKOPHCTOBYIOTh CJIOBOCIOJIydeHHss hasmi niza '(OykBaibHO NPUIIMHEHHS
KOH(]IIIKTY). Hasm o3Hauae "BUpilIadbHUIA KIHEIb'" YOTrOCh, 3 UM CJIIOBOM TaKOX
noB’si3ane hasama, Tooto "pizatm», a husam — ki1acu4He CI0BO IS TO3HAYCHHS
"meua". Takox icHye cioBo Sulh, ToOTo BperymroBaHHS Ta TMPUMHUPEHHS MiXK
Boporamu. CKIIalaeThbcsl BpaKEHHs, IO 1€ CBIAYUTH MPO OUIBIIMI paJuKai3M
apaOChKOi KyJIbTypH, HETPUMUPHUMICTH 13 OMOHEHTAMH.

B iBputi anamorom cioa Solution e 6i0miliHe ciaoBo pitaron pemiriiiHoro



XapakTepy.

Y apabcbKiii MOBI JOBTWid 4ac HE OyJ0 TOYHOTO €KBIBAJIECHTY JICKCUUHIN
OJTMHMIII COMPromise, Juile HEeloJaBHO apadu MoYaiu BUKOPHUCTOBYBATH CIIOBO
halwasat (middle solution), mpore mis apaGChbKUX MOBIIIB II¢ CJIOBO O3HAYa€E
KOMIIPOMIC, SIKOTO MO’KHA JOCATTH, JIMIIE MOCTYNAlOUUCh NPUHIUIIAMHU, SIKI
IparoTh HAJBAXKIIMBY POJIb B 1CJIAMCHKOMY CBITI.

Takum 9rHOM POOMMO BUCHOBOK, IO KJIIOYOBI CJIOBa BHUCTYMAIOTh y POIi
JEKCUYHUX JOMIHAHT aHajJi30BaHOI HAyKOBOi CTaTTi, MNpU I[bOMY BOHHU
XapaKTepU3yIThCS BaplaTUBHICTIO 3HAYEHHS B PI3HHUX KyJbTypax. BiAMIHHICTB y
BIITIHKAaX 3HAa4Y€Hb CJIB, IO BIJHOCATHCS N0 JIUCKYpCY KOH(IIIKTY Hampsamy
3aJICKUTh B1J] KyJIbTYpPHHUX, ICTOPUYHUX, PETITIMHIUX YHHHHKIB, SIKI BIUTMBAIU Ha
(opMyBaHHS TOrO YU 1HIIOTO €THOCY, 1 IPU LbOMY, OUEBUHO, P13HE TIyMadeHHs
BUIMIOBIIHUX JIEKCHYHUX OJIMHHUIIL MOXKE 3MIHUTH XiJ BUPIIIEHHS KOHQIIKTHOL
cutyauii. lle neMoHcTpye 1ikaBuil 3B’ 30K TOTO, SIK KyJbTypa BIUIMBA€ HA MOBY,

a MOBa Ha KYJIbTYpY.
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IJISIXH 1 3ACOBH 3AJITYYEHHSI MAUBYTHIX
®AXIBIIB-TIPABOOXOPOHIIIB 1O HAYKOBO-JIOCJILTHOI
POBOTH Y MPOLIECI MPO®ECIMHOI IIITOTOBKH
B YHIBEPCHUTETI BHYTPIIIHIX CIIPAB

KocapeBcbka Oubra
Opnecpkuii 1ep>kaBHUH YHIBEpCUTET BHYTPILIHIX CIIpaB

Abstract. This research work is devoted to elucidation of the up-to-date experience gathered
and pertaining to organization of the scientific-research work of future law enforcement
professionals during their their professional training at the University of Internal Affairs. In
particular, the main focus has been directed at defining the most effective ways, methods and
forms of enrollment of students in the scientific-research activity, particularly by means of the
active part of scientific schools nad workshops, and members of the Scientific Union.

Key words: the scientific-research work, the scientific-research activity, future law
enforcement professionals, the scientific school, a scientific workshop, the University of
Internal Affairs.

BCTYVYIIL. VY 3B’s3Ky 3 BXOJ/DKEHHSM HAIIOi JEpKaBU Yy €EBPOMEUCHKUN 1
CBITOBUW OCBITHBO-AOCTITHUIILKUI MPOCTIp, HaOyBa€e MEPIIOPSIAHOTO 3HAUYCHHS
IHTEHCUBHUN PO3BUTOK y BUIIMX 3aKjIaJax OCBITH (yHIAMEHTAILHUX HAyKOBHUX
JOCITIKeHB, 3aIy4eHHs O HUX BCIX YYaCHUKIB HaBYaJIbHO-BUXOBHOTO IIPOIIECY,
MIJBUIICHHS BUMOT JI0 PE3YJIbTaTIB AOCIIIHUIILKOI Mparli, 3a0e3neueHHs BUCOKOT
e(EeKTHUBHOCTI 1 KOHKYPEHTO3JaTHOCTI HayKOBOi mpoaykuli. He Bumagkoso, Tomy,
3a]TydeHHs 37100yBadviB 3aKJIaJiB BUIOI OCBITH, 30KpeMa, KypCaHTIB Ta CIIyXadiB
YHIBEPCUTETIB BHYTPIUIHIX CIpaB, 1O E€BPUCTHUYHO-TIOIIYKOBOI Ta HAyKOBO-
JIOCITITHUAIBKOT TISUThHOCTI O(MIMIITHO BU3HAHO OAHIEIO 3 IIECHTPABHUX CTpATeTii iX
GyHKIIOHYBaHHSA, MPO IO HAEThCS B OCHOBHMX JIEP)KaBHUX JOKYMEHTaxX, IO
BU3HAYAIOTh HAIMPSMHU MEPCIIEKTUBHOTO PO3BUTKY OCBITH B YKpaiHi, Cepen SIKUX:
Crparteris AepkaBHOI KaApoBOi MomiTHKH, CTpareris 1HHOBAIITHOTO PO3BUTKY
VYkpainn B yMoBax rioOanizaliifHuX BUKIWKIB, [lep:kaBHa WLIIbOBa coOlllajgbHA
nporpama «Mosiogs Ykpainm», 3akoHu VYkpainu «lIpo Buiry ocCBITY»,
HarionanpHa ctpaterisi po3BUTKY OCBITH B YKpaini Ha mepiog g0 2031 poky. 3

OTJIITy Ha 116, OCTaHHIM YacOM 3HA4YHO aKTyalli3yBajucs MpoOJieMH, SKi



CTOCYIOThCSI (JOpMYBaHHS y KypCaHTIB Ta CIyXadiB YHIBEPCUTETIB BHYTPIIIHIX
cpaB SK MaiOyTHIX (axiBIiB-MPAaBOOXOPOHIIIB HOBOi (opMalli CKJIaJOBUX
HAyKOBOTO CBITOTJISIy Ta HAYKOBO-JIOCHIIHUIIBKOT KYJIbTYpH, KOMILIEKCY
KOMYHIKaTUBHUX, KPEaTUBHUX Ta JIJIEPCHKUX 3/110HOCTEH OCOOMUCTOCTI SIK YiIeHA
HAyKOBOTO CIIIBTOBapUCTBA Ta JIOJUHU HayKd, a TaKOX IUIAXIB Ta 3aco0iB
OHOBJICHHSI 3MICTy M TEXHOJIOTIM opraHizamii iXHbOi HayKOBO-JOCIIIHUIIBKOT
JUISUTBHOCTI.

Meta gocaixKeHHs T0JISITae Y BUCBITIACHHI HAMOUTBIIT e(DEeKTUBHUX MUISAXIB 1
3aco01B 3allydeHHsI MalOyTHIX (paxiBIIB-MPABOOXOPOHIIIB JO HAYKOBO-AOCIIIHOI
poOOTH miA 4ac opradizamii ixHbOi Npo(deciiiHOi MATOTOBKM B YHIBEPCUTETI
BHYTPIIIIHIX CIIPaB.

METO/U TA MATEPIAJ JOCJIIKEHHSA. Jlns BucsitieHHS
HalOUTbII e()EeKTUBHUX IUIAXIB 1 3ac00iB 3allydyeHHs MalOyTHIX (QaxiBIliB-
MIPABOOXOPOHIIIB 0 HAYKOBO-AOCHIJHOI pOOOTH TiJ dYac opradizamii iXHbOi
npodeciiiHoi MIArOTOBKH B YHIBEPCUTETI BHYTPIIIHIX CHPAaB BUKOPHUCTOBYBAIMCS
TeopeTHYH1 (aHali3 Ta Yy3arajJbHCHHS I1HHOBAIIMHO-TICAarOTIYHOIO JIOCBiY;
CUCTEMaTHU3allisl i KOHKpeTH3alis 3aco01B opraHizaliii HayKOBO-JOCIIIHOT poOOTH
KypCaHTIB Ta CJyXaudiB YyHIBEPCUTETIB BHYTPINIHIX CIOpaB) Ta EMIIPHUYHI
(cocTepekeHHS 3a MISUTbHICTIO HAYKOBUX K1 Ta HAYKOBUX T'YPTKIB KYypCaHTIB,
ONMMUTYBAaHHS MaMOyTHIX (paxiBLIB-MPABOOXOPOHLIB HIOJI0 iXHBOI 33JI0BOJICHICTIO
3MICTOM 1 crocobaMu opraHizaiii HayKOBO-JOCIITHUIIBKOIO TisSILHICTIO) METOIN
MeJaroriyHoro  JOoCiipkeHHs. baszoro  gocnmipkeHHs BUCTyNUB — OjechbKuit
JIep>KaBHUM YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPaB.

PE3YJBbBTATU JOCJIIKEHHS. Ha nusixy 1m0 eBpoiHTerpartii
BITUM3HSIHOI CHUCTEMH BHINOI IOPUIAWYHOI OCBITH, B OJEChKOMY J€p>KaBHOMY
YHIBEPCUTETI BHYTPINIHIX CIpaB I1HTEHCU(DIKAIA HAYKOBO-IOCTIIHOI poOOTH
3100yBaviB BUIIOI OCBITH BBAXAEThCS HAWBAXKIMBIIIO CKIAA0BOIO (hOpMyBaHHs
iXHBOI 0COOMCTOCTI sIK MaHOyTHIX (DaxiBI[IB-IOPUCTIB Ta MPABOOXOPOHIIB HOBOI
dopmarii. IlpomMy mepemyciM copusie akTHBHA MiSUTBHICTH HAYKOBUX IIKLT

npodecopiB, noktopiB ropumuunux (Ad6myna C.B., Kanasnosa JI.II., CmoxoBa



C.M., Kyszniuenka C.O., MepkynoBoi B.O., Sxosenka C.I., Apmaki X.IL.),
ncuxoyorivaux (Lumemak A.M.) ta memaroriuaux (byrenko B.I'.) mayk, min
KEPIBHUIITBOM SIKMX B YHIBEPCUTETI BHYTPIIIHIX CHOpPaB PO3POOJISIOTHCS
HallakTyanpHIIIT ~ MpoOJeMH  BIAMOBIAHMX  HampsAMiB  (yHIaMEHTaJIbHHUX
nociipkeab. KpiMm Toro, moumHarouum 3 2002 p., HIOPOKY CHOCTEPIraeThCs
iHTeHcudikaiia IisuibHOCTI HaykoBoro ToBapucTBa CTYACHTIB (KYpCaHTIB,
CllyXadyiB), AacHipaHTiB, JOKTOPAHTIB 1 MOJOAUX BUYEHUX YHIBEPCUTETY i
KoopMHalie Biaainy opranizaiii HaykoBOi poOOTH, TOMY 1[0 BOHO, 3aJIy4ar04u
JI0 CBOIX JIaB HaUO1IbII 00/1apOBaHy ¥ TaJaHOBUTY MOJIO/Ib, CIIPHUSIE:

— OpraHiyHOMY TO€JHAHHIO HAyKOBO-JOCHIIHOI pOOOTH 3 HaBYAJIbHUM
IPOLIECOM;

— OUIBII TICHOMY 3B 3Ky 3MICTY, ()OpPM 1 METO/IIB MPOQECIAHOI MIATOTOBKH 3
HAYKOBUMH JOCIIKEHHAMU MPOoPUIHLHUX Kadeap YHIBEPCUTETY;

— (hopMyBaHHIO akaJeMIuyHOI JOOpodecHOCTI 3700yBadiB i 3a0e3MEUYCHHIO
iXHbOT PIBHOINPABHOCTI SIK CYO’€KTIB HAyKOBO-IOCHIIJIHHUIIBKOT [ISJIBHOCTI Ta
KOMYHIKarlii.

CyTreBO # Te, 1O 3aJ0BOJICHHIO pPI3HOOIYHUX OCBITHIX TOTpeO Ta
npodeciiiHux 1HTepeciB MalOyTHIX (paxiBIIB-TPABOOXOPOHIIIB CIIPUSE JISITBHICTD
MOCTIMHO Jiounx HaykoBUX TypTKiB («lIpaBo3naBeub», «Momomuii IuBimicTy,
«Fascinating English», «/[xepeno» (Ykpainceka moBa), «OPJl» (OmnepaTuBHO-
po3iykoBa MisibHICTB), «®axiBernp» (KpuminaibHe mpaBo Ta KPUMIHOJOTIS),
«ITpaBOOXOpOHEb-HAYKOBELIb) (AaMmiHICTpaTMBHA  JISUIBHICTH  TOJIINIT),
«IIpaBooxoponenp» (KidepOesneka Ta iHdopmarliiiine 3a0e3nedeHHs), «lut 1
meu» (TakThko-crieriaibHa, BOTHEBa Ta (pi3WYHA MiAroTOBKA), «Aree Legisy»
(Popreus npasa), «KpuMiHamicTHka Ta TICUXOJIOTIN, «KpuMiHAIBHUI MpoIecy,
«Demima» (Teopis Ta dinocodis mnpasa), «Dinocopcbka KaB’SIPHI,
«KoHcTuTylioHamcT»), Kl I0BEIH CBIl MOTY>KHUW HAYKOBHH Ta PO3BHUBAIBHO-
BUXOBHUI MOTEHIIIAI.

BUCHOBKMWM. VY3aranbHeHHS HAKOMUYECHO JOCBIAY 3 oOpradizamii Ta

iHTeHCcudiKaIi HAyKOBO-JIOCITIAHOT pobotu 3100yBayiB 3a3HAYEHOT O



YHIBEPCUTETY BHYTPIIIHIX CIPAB 3aCBIIUYE, 110 BUOKPEMJICHI IIJISIXHU Ta 3aCO0U HE
TITBKH TIO3UTHUBHO BIUIMHYJIW Ha TIIBUIIEHHS SKOCTI BUKOHAHHS HUMH KYPCOBHX
Ta KBajgiikamiiiHUX poOIT, MOKpaIleHHsS aKaJAeMIYHOl YCHIIIHOCTI, aje M
CIIPHSUIH:

— BJIOCKOHAQJICHHIO BHYTPIIIHBOI M 30BHIMIHBOI aKageMiYHOi MOOIIBHOCTI
CTYJICHTIB, acCIIpaHTIB, HAYKOBI[IB Ta BHUKJIAJadiB 4Yepe3 BCTAHOBJICHHS HOBUX
KOMYHIKaTUBHUX 3B’SI3KIB MO OOMiHY nocBiioM 3 iHmuMH 3BO ropuandHoro
CIpsiMyBaHHSI YKpaiHU Ta 3apyODKHUX KpaiH; ajanTtaiiii MIKXHApOIHOTO JIOCBITY
MIPaBOOXOPOHHOTO CTIPSIMYBAaHHS;

— OBOJIOAIHHIO 3700yBayaMu Cy4YacHUX 1H(GOPMALITHUX TEXHOJIOTINH Yy
O00poTHO1 31 3JOYMHHICTIO B MISUTBHOCTI Tigpo3aiaiB  HarioHansHOT momimii
VYkpainu, HayKOBHUX JIaDOpaTOpiil MPaBOOXOPOHHOIO CIPSMYBaHHS;

— 3MICTOBHOCTI ¥ TPOJIyKTUBHOCTI HAYKOBUX KOH(EPEHIIiH, CEMIHAPIB,
KpPYTJUX CTOJIB, OJIIMITia]l, KOHKYPCIB Ha Kpallly HayKOBY po0oTy; 0OMiHY

MEePETOBUM JIOCBIIOM.

BEPBAJIIKA TA HEBEPBAJIIKA Y 30bPA’KEHOMY
KIHOAUCKYPCITA Y AUCKYPCI IHTEPB’IO
(Ha marepiaJi MmoBJIeHHs akTOpa XoakiHa DeHikca)

KpaBuenko Hina
ABXyTcbKa AHacTacis
Opnecwkuii HalioHanbHUHN yHIBepcuTeT iM.[.I.MeunukoBa
Abstract. The article is devoted to the study of the manifestation of the verbal and non-verbal
components of the actor's communication in two types of oral discourse - artistic film
discourse (character speech) and interview discourse (spontaneous authentic speech). On the
basis of the conducted perceptual analysis, it was possible to ascertain the existence of integral
and differential prosodic features in character speech VS spontaneous speech of the actor.
Keywords: communication, verbal and non-verbal forms, discourse, character speech,

spontaneous speech.

BCTVII. [lpyra nonoBuHa XX Ta mo4yaTok XXI CTONITH BIAMIYaIOThCSA
CTPIMKHM PO3BUTKOM 3acO00IB PI3HOMAHITHOI MacoBoi 1HdoOpMaIlii, 10 SKUX
HaJeXaTh XYJOXKHIM KIHOJUCKYPC Ta IHUCKYpPC IHTEpPB’I0, SIKI B CBOIO 4Yepry

CYTTEBO BIUIMHYJM Ha PO3BUTOK JIHTBICTHKM 3arajioM W JIUCKYPCOJOTii



30kpemMa.  HaWBaXIWBINIOI CKJIaJ0BOIO Mpollecy OOMiHY iH(opMaIiew €
KOMYHIKaIlisl, MPU IbOMY CHIJKYBaHHS SK 3aci0 COIiajJbHO-TICHXOJIOTIYHOT
B3a€MO/II1 JIIOAeH MOKe BIJIOYBATUCH y 3MIIIAHOMY BHUTIJISI1, TOOTO y BEpOaIbHIM
Ta HeBepOanpHIk GopMmi. B mporieci komyHikarii HeBepOaabHEe CHUIKYBaHHSA € 11
CKJIaJIOBOIO 1 B3a€MOIIOB ‘s3aHE 13 BEpOaJIbHUM CITUIKYBaHHSIM.

BusHaueHHss OUCKYypCy 3 JIHTBICTMYHOI TOYKH 30pY BIIOOpaKEHO B
Oaratbox poOoTax BITUM3HSHUX Ta 3apyOikHuX nocmianukiB (Kpucanosa, 2014;
BaH Jleiik,1989 Ta iH.). B nmaHiil cTaTTi po3risgaloThCs MOBICHHEBI peanizaiii
YCHOTO JUCKYPCY JBOX THUINIB — KIHOJUCKYpPCY Ta AUCKYPCY TEJICIHTEPB’IO, SK1
TaKOX MarTh PpI3HI TIAyMadeHHs LUX TUmB aAuckypcy (Ammna,2007;
Kpucanora,2014).  HeBepOanpbHa  KOMyHiKaiis  siBisie  co0o0  OOMiH
HeBepOaJbHUMH TMOBIJIOMJIEHHSIMU MK 0cCO0aMu 1 iXHIMH 1HTEpIpEeTalisIMu.
HeBepOanbHy KOMYHIKaIlll0 MOXHa BBa)XXaTH B3a€EMOJIEI0 MIXK YyYaCHHUKaMH
CHIJTKYBaHHS 32 JIOMOMOTOI0 HeBepOanbHUX (MapajiHrBalibHUX) 3ac00iB
(baueBuny,2014). Ogna 3 poO po3poOKU YHi1(IKOBAHOI CUCTEMH HEBEpOATbHHUX
3HakiB Hanexuth K. Bbepapictmy (Birdwhistell, 2012). Cepen ykpalHChbKHX
BUCHUX JIOKJIaJiHA Kiacudikaiisi HeBepOalbHUX 3ac001B CIIKyBaHH OyJia
po3pobinena @. banesuuem (baresuy,2014).

3a J0MOMOTOI HeBepOanbHUX 3ac00IB MOXKHA  JIOCHIJIWTH OCOOJHUBOCTI
MOBEJIHKM a00 €MOILIIHHOTO CTaHy OCOOH, 110 MOXXE CTaTH BUPIIAIBHUM W y
1HTeprpeTallii BepOaJTbHUX BUCIOBIIOBAHb.

METOAM TA MATEPIAJI JOCJILJUKEHHS. MeToro 1aHO1 CTAaTTi € pO3TJIsiA
0COOJMBOCTEN KIHOAMCKYPCY Ta  JHUCKYpPCY-IHTEPB’I0,  MOBJIEHHEBOIO 1
MPOCOAUYHOTO  TOPTPETIB, BepOadbHMX Ta  HEBEepOaJbHUX  CKJIAJOBHUX
KOMYHIKalii. MarepiaJioM [AOCHIKEHHS CIyryBajld BIJIEO Ta CAyHITPEKH
aHTJIOMOBHHUX XyI0kHIX ¢iabMiB «Jokery Tta «Gladiatory, B skux akrop XoakiH
denike 3irpaB poui (BignoBigHo - Joker Ta Commodus) a Tako JBa iHTEPB’IO,
10 JIaB aKTOp B 3aco0ax macoBoi iHhopMmallii (the interview for “Games Radar”
Ta the interview for “The EllenShow”). Matepian mOCHiKEHHS € JOCTATHIM JIJIs

OTpPUMAaHHS 3arajbHOI KapTUHU CTOCOBHO NPOSBIB BepOajbHOI 1 HEeBepOaJlbHOI
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KOMYHIKaIlii akTopa B TMEPCOHAXKHOMY Ta CIIOHTAaHHOMY MOBJCHHI. Jlms
JIOCSITHEHHST TIOCTABJICHOI METH 3aCTOCOBAHO OMHCOBHUI METOJA IS BUSBIICHHS
KOMILUIEKCY XapakTepHUX O3HAK 00'ekTa JOCIHIJKEHHS; METOJ| aHalli3y
3acTOCOBaHO 11 (OpMyBaHHS  y3araJlbHEHHX YSBIEHb IMPO  MPUPOIY
aHTJIOMOBHOT'O KIHOJIUCKYPCY; KUTBKICHUM aHai3 BUKOPUCTAHO JIJISI BUCBITIICHHS
BHYTPIIIHKO1 Ta 30BHIIIHLOT TUHAMIKH MpeIMeTa JOCITIiIHKEHHSI.

PE3VJIBTATH AOCJIKEHHS. 3anns oTpuMmaHHS iHQopMamii 1070
CIIBCTaBJIEHHS OCHOBHMX IHTOHAIIIMHUX XapaKTEPUCTUK MOBJICHHS aKToOpa Yy
300paKyBaJIbHOMY KIHOJIUCKYpPCI Ta B AaBTCHTUYHOMY  KBa31CIIOHTAHHOMY
MOBJIEHHI (IHTEpB’I0) MaTepiajd AOCHIKEHHA OyJlo MiJJaHO NEepPUEHTUBHOMY
aHamizy. bynu orpumani  momepenHi CcyO’€KTHMBHI JaHi WIOJO 3arajbHOi
IHTOHALIMHOI ~oOpraHi3anli MOBJEHHS akKTopa y PI3HUX KOMYHIKATUBHHUX
CUTyalliIX; TpPOBEACHA CEJIeKIlis HalOUIbll 1HGOPMATUBHUX 3 TOUYKH 30Dy
MPOCOJIUYHOT CTPYKTYPH CETMEHTIB MoBiieHHs ((ppa3, Hagdpa3zoBux €qHOCTEN),
skl OyJM 3ampolOHOBaHI ayAWTOpaM IJsi TPOCIYyXOBYBaHHS W 3IMCHEHHS
ayIUTOPChKOTO aHamizy. bymu mnpoaHamizoBaHi 1 y3araJbHEHHI OCOOJUBOCTI
OCHOBHUX 1HTOHAUIMHUX XapaKTEPUCTUK y MOBJIEHHI XoakiHa @eHikca
(mepcoHa)kHe MOBJICHHSI Ta aBTCHTUYHE MOBJICHHS) B IUHaAMIMi. J{J19 BU3HaYCHHS
MOPIBHSJIBHUX 3MIH 1HTOHAI[IWHUX MapaMeTpiB MOBJICHHS aKTOpa aHANI3yBaJluCA
dbparmenTu 3 pineMy “Jlxokep”, a came Aiajor 3 MCUXOTEPaANeBTOM, CTEHJAI Ta
iHTepB’0.  3amnsa  oTpuMaHHs  iHMopMamii  MOJ0  XapaKTEPUCTUKH
napaBep0aIbHOTO MOBJIEHHSI aKTOPa B 3aJIEKHOCTI B1Jl EMOI[IMHOTO CTaHy aKTOpa
y 300paXyBaJbHOMY KIHOJMCKYPCI Ta y IHTEpPB’I0 OyJM MpoaHalli30BaH1 BUJT
MOBJICHHSI, €MOIIll aKTopa Ta MeJNoAiitHI odOopMIICHHS PI3HUX (PparMeHTiB 3
¢buIBMIB 200 1HTEPB’10.

AHalni3 BIATOBIZEH ayauTOpiB Ta BJIACHI CIOCTEPEKEHHS JOCIITHHKIB
YMOKJIUBUJIM CTBOPEHHS MOBJIEHHEBO-01XE€BIOPUCTCHKOTO TMOPTPETY MOBLS B
pI3HUX KOMYHIKATUBHUX CUTyalisix. Tak, Hanmpukiaj, sl BUPAKEHHS THIBY Y
KIHOJUCKYpCl — mepcoHax J[>KOKep 3acTOCOBYE HACTYIHI HeBepOabHI 3aco0u:

akycmuy4ui — TIJBUIIEHA BHUCOTa TOJIOCY, MPUCKOPEHUN TeMI, IiBUIICHA
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TYYHICTB TOJIOCY, JIOTIYHUN HAroJjioc, TeMOp 30yIKeHUI, arpeCUBHUIN; KIHECUUHI
— PI3Ki, PO3TOHUCTI PyXU pyKaMH, MOTPOXKYBaHHS BKA31BHUM MabIeM, KOHTAKT
ouMMa, 103a - CUJIHHSA HOTa Ha HOT'Yy. B TOM ke yac mpu BUpaKeHHI TI€T )X caMoi
emomii 'y ¢inmemi I'mamiatop mepconax KomMmomyc xapakTepu3yeTbes
HACTYIITHUMH HeBepOaJIbHUMHU 3ac00aMU: akycmuyHi — HU3bKa BHCOTA TOJIOCY,
Cepe/Hil TeMIl, HU3bKa T'yYHICTh T0JIOCY, JIOTIYHUN HArojoc, TeMOp HU3BKUM,
MOHOTOHHHM, CEPUO3HUN, TbMSHUUW;, KiHeCUYyHi — KOHTAKT OYMMA, KPUTUYHO
HEBEJIMKA B1ICTAaHb MIXK MTEPCOHAXKEM Ta CIIIBPO3MOBHUKOM.

BUCHOBKMU. BuiiieHaBe1eH1 CIIOCTEPEKEHHS Jal0Th MOXJIUBICTh 3p0OUTH
NonepeaHl BHUCHOBKM IMOAO ICHYBaHHS IHTETPAJbHUX Ta JU(PEpeHIIHHUX
OPOCOAUYHUX PHUC y MEPCOHAXKHOMY MOBJIEHHI VS CHOHTaHHOMY MOBJIEHHI
akTopa. Jlo IHTerpaJlbHUX MPOCOAUYHUX MApPaMETPIB CJIiJ BIJIHECTH MEJOINHUN
KOMIIOHEHT 1HTOHallli, a caMe€ — BHCOTY Tro0JIOCy Ta ()pa3oBUH HAroyoc, [0
nudepeHIiiHuX — TEMIT Ta TY4YHICTh. BBaxaeMo MepCHeKTUBHUM MPOBEIACHHS
IHCTPYMEHTAJIBHOTO aHali3y JOCHI)KYBAaHMX MOBJICHHEBUX peanizaliil 3amis
OTpUMaHHS 00 €KTUBHOI KapTUHU CTOCOBHO TMPOCOAWYHOI  OpraHizarii

MNEPCOHAKHOI'O MOBJICHHS B CIIBCTABJICHHI 3 MOBJICHHSIM CIIOHTAHHHM.
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LINGUAL FEATURES OF ENGLISH-LANGUAGE

BAPTIST SERMONS
Kravchenko Nina
Baseleva Tatiana
Odessa I. Mechnikov National University

Abstract. The article analyzes the mechanisms and both lingual and extralingual means that
affect the performance of preaching influencing function. It provides the results of the studies
of Francis Chan’s sermons on different levels. Based on the examples analyzed, the article
indicates what makes a religious message persuasive, touching and powerful.

Keywords: sermon, communication, lingual and extralingual means, influence.

INTRODUCTION

The paper work is devoted to the study of religious discourse in its Sermon
realization. It is a vast term, which includes communication among believers in a
small group, prayer and communication between preacher and congregation
during the sermon. It is a relevant topic now when Ukraine faces big challenges
due to which people have a number of questions about religion and the issue of
effective communication has gained special importance. Furthermore, over the
past year the war brought about the reappraisal of values, certain people have lost
their influence while others have acquired respect, which made the question of
persuasiveness even more pressing.

MATERAILS AND METHODS

In this paper three sermons delivered by Francis Chan, the founder of
Cornerstone Community Church in Simi Valley, California in 1994, Eternity
Bible College in 2004 and a current preacher, have been analyzed. The sermons
taken for the analysis are “Falling Madly in Love with God”, “Prayer as a Way of
Walking in Love” and “Living Eternally”. To accomplish the tasks set, the
following general scientific and special linguistic methods were used in the work:
descriptive method, method of observation, inductive generalization, auditory
analysis and interpretive analysis.

RESULTS AND DISCUSSION

One type of religious discourse is sermon. It takes most of the service time
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in Baptist communities. Halley’s Bible handbook states that “Sermon is the most
important ministry in the Church. Preaching of the Word can never be displaced.
It is the most effective force in sharing the Gospel.” (Henry Halley, 1984: 818).
Collins dictionary states that a sermon is a talk on a religious or moral subject
that is given by a member of the clergy as part of a church service (Collins,
2007). This definition is fitting just for some communities as in Baptist churches
not only clergy have the right to preach. The textbook “Homiletics” describes
evangelical sermon as a sermon that, first of all, conveys the spirit and the heart
of Christ’s teaching and, secondarily, holds only to the evangelical ways of
conducting a service (Homiletics, 1993). This definition is more accurate
because it is always important to look at the best model and that was Jesus, the
best preacher of all times.

The article presents the results of a study of the impact effect of preaching.
For this purpose, we conducted a survey aimed at determining the preferences of
the sermon audience, namely what listeners like in a preacher, what kind of
sermons they find helpful for themselves etc. For the means of reliability, one
hundred people took part in the survey each of them being a current member of
some Baptist churches. The results of the poll revealed that listeners treat word in
a very serious and complicated way. They do not consider it to be a series of
sounds, they believe that words have sacral power. So listeners analyze
preacher’s life to see if he lives out the standards he is preaching. The number
one thing on the list was the presence of personal relationship with God. The
second point was his personal example that basically shows whether the preacher
himself believes in what he says or not. As a result, most of the survey
participants state that good structure is crucial, it helps them to memorize the
sermon and to understand the logic of preacher’s mind work. It can be reached by
means of presentation or dividing the speech into semantic groups each
containing one main point.

It is known that the best messages are the catching and touching ones. And

the survey has revealed that congregation appreciates preacher’s sincerity, they
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“want to see a preacher” in his sermon. As long as sermon is not just a usual
speech but a spiritual one, the Divine aspect is to be mentioned here. God can
work miraculously in people’s lives through the preacher and so the respondents
designated that, as for them, one of the most important things in this kind of
religious discourse is for the preacher to be led by the Holy Spirit.

Undoubtedly, as there are some up-building features, there are turn-offs as
well. Quite a large number of them lies at the phonetic level. Huge lack of
preaching, according to respondents, is monotonous way of talking, as it requires
additional listeners’ efforts for adequate perception of the sermon. Besides, the
preacher should be persuasive so that his congregation will be moved by his
words. The respondents also noted that they find preacher convincing when his
emotions correspond to the subject he is talking about at that particular moment.
The expression of emotions involves face expression, the tone of the voice, its
volume, the speed of his talking and intonation.

Along with the survey the auditory analysis has been carried out. For the
sake of accuracy all of the participants have a good command of Phonetics. The
chosen 18 excerpts belong to different parts of the sermons. The results of this
analyses showed that Francis Chan’s degree of emotions is rather high. The tone
of his voice is rarely quieter than average. The fact that all influential prosodic
means are present in his speech testifies to his outstanding speaker’s aptitude.
Though the most informative prosodic means is tempo, Francis Chan changes the
speed of his speech in order to draw congregation’s attention or it can as well just
reveal his excitement and emotional involvement. Hence, the phonetic means
convey not only his declamatory skills but unfolds his personal traits as well.

Francis Chan establishes the connection with the audience by the means of a
number of jokes, questions and by mentioning people or events his listeners are
familiar with. Talking about the filling of Francis’ sermons, there is a great
number of examples from his own life which makes his sermons more personal
and trustworthy. He also quotes Bible a lot during preaching that shows his deep

knowledge of the Scriptures.
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CONCLUSIONS

The conducted survey concerning the influencing power of the sermon and
auditory analysis of sermons allow us to state the following: for the success of the
sermon, both extralingual factors (the personality of the preacher, his faith, his
way of life, etc.) and the lingual features of the sermon are requisite. It seems
promising to further study the texts of Baptist sermons from the point of view of

their phonetic implementation.
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IMILNIEMEHTALISA NPUHIMIIB AKAJEMIYHOI JOBPOYECHOCTI
OYNMA 310bYBAYIB TPETHOI'O PIBHA OCBITH
B OHY IMEHI L.I. MEYHUKOBA
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Opnecpkuii HalioHanbHUM yHiBepcuTeT imMeHi [. 1. MeunukoBa

Abstract. The work deals with the investigation relating to the issue of academic integrity and
the list of the most important principles of nessessary to be applied. The paper highlights the
approaches regarding the concept of academic integrity by the participants in the educational
process of Odesa I. I. Mechnikov National University. The main aim of the investigation is to
identify and analyze the major criteria for pure and honest studying introduced by the
authorities of the university and to identify certain ways to overcome these challenges.

Key words: academic integrity, PhD students, principles of academic integrity.
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OPUHIMMIB akaJeMmiuHoi JnoopouecHocti B acmipanTiB OHY  imeni LI
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METOAUKA. Mu nonpocuiny ONUTYBAHUX HAIUCATU KOPOTKE €ce LI0J0
TOJIOBHUX  TMPUHLHUIIB  aKaJeMiuyHOi  JAOOpPOYECHOCTI, IX  pPO3yMiHHSA
TaiMIuieMeHTauis. JlogaTkoBo OyJio OKpEecJIeHO HACTYMHE 3aBJaHHS: 3HANUTH Ha
odimifHOMY CalTi CTAaTyT YHIBEpCUTETY Ta OTPUMATH 3BIATH 1HGOPMAILIIIO MO0
MPUHIMIIB akageMiuHoi goOpodecHocTi. [lepen num Oyio mpoBeneHo Oeciay 3a
TEMOIO, II0 TaKe IulariaT Ta Woro pi3HOBHAM. TakoXX 0cCOOJMBY yBary OyIo
OPUAIEHO €TUYHOMY AacleKTy SBHINA IulariaTy y Cy4acHOMY HayKOBOMY
CepeIOBHUII Ta HOTO HACTIIKIB.

PE3YJIBTAT. Ha ngymky 3100yBadiB OCHOBHI TMPHUHIMIIMA BKJIIOYAIOTh
CYMIIIHHICTb, YECHICTh, B TOMY YHCII, CUCTEMATUYHE YHUKHEHHS IIPOSBIB
aKaJeMIYHOI HEUECHOCTI, MPaBAUBICTD 1, BIAKPHUTICTh, JIETITUMHICTB, IIOBara Ta
JIOBIpa 710 pe3yJIbTaTiB IHIIUX YYaCHUKIB HAYKOBOI JISJIBHOCTI.

Takoxx 3700yBaui TpPEeTbOro PIBHA BIAMITHJIM, 10 YHIBEPCHUTET
XapaKTepU3y€eThCsl M IHIIMMH OCHOBHHUMHM IIHHOCTSIMH, TAKUMH SIK: MY>KHICTB,
o0 MATPUMYBATH TPABWIBbHY IMMOBEIIHKY Ta CHPHATH PO3IMOBCIOHKCHHIO ITUX
MPUHIMIIB; CIPABEJIUBICTh, sIKa TapaHTye pIBHE TOBO/KEHHS 3 yciMa
y4YaCHUKaMU HAyKOBOTO TMpOLECY; KOMIETEHTHICTh, BIANOBIAANBHICTh Ta
30CepeKCHHS yBaru Ha CaMOOCBIYEHHI Ta BJIOCKOHAJEHHI 3arajbHUX IPOIECIB
CUCTEMH.

BapTto Takox pgomaTtu, 1m0, O3HAHOMWIKUCH 31 CTaTyTOM, JOCJITHUKHU
3000B'SI3yIOTbCSI  YHUKATH TaKUX TMOPYIIEHb aKaJAeMIYyHO1 I[ITICHOCTI, SIK:
aKaJeMIYHMH TIariat, camoIuiariar, 1o 03Ha4yae MepeoCMUCIICHHS X poOOTH SIK
HOBUX pe€3yJIbTaTiB; BUTOTOBJECHHS Ta (Qanbcu@ikallisi MOYAaTKOBUX JaHMX Ta
pe3yapTaTiB, a TakoX OOMaH, BHUKOPUCTOBYIOUHM CIIOYATKy TTOMHUJIKOBY
1H(popMalito Ta XxabapHUITBO, TOOTO MAHIMYJISIiSl HAYKOBUMHU 3400yTKAMU 337151
MIEBHOTO MPHUOYTKY.

[Tomanpuri qOCHiIKEHHS MJIAHYETHCSI MTPOBOJUTH 3 acHipaHTaMH MEpIIOro
Ta JIPyroro poky HaB4yaHHA. HacTymHuMU KpokaMu MU BOAyaeMO MOXJIHUBICTb

PO3IMIMPUTHU KUJIBKICTB 0C10, 10 MPUHAMYTh Y4acTh B OMIMUTYBaHHI.



NEPEBATH BUKOPUCTAHHA TEXHOJIOI'TT
FLIPPED CLASSROOM Y NPOLUECI HABUAHHA

CTYJIEHTIB IHO3EMHOI MOBU

IMoakoBupod¢ Hanymka
Opnecpkuil HaioHaNBHUM yHIBepcuTeT iMeHi 1. I. MeunukoBa

Abstract. This article is devoted to elucidation of the essence and the didactic value of an
educational technology known as "the flipped classroom™ in the process of teaching a foreign
language to students at higher educational institutions. It has thus been proven that the "flipped
classroom™ technology tends to alter the traditional ways of organization of the students'
cognitive activity whereas instead of the repetition or memorization of the study materials, the
students are trained to master the new educational data when at home by means of "discovering
the data by themselves™ on the basis of systematization and generalization of the recommended
data sources and videos in order to be able to demonstrate during their classwork hours the
results of their own data acquisition as well as assess the acquired products of the intellectual
activity, thus meeting their own educational needs and interests.

Keywords: flipped classroom, of teaching a foreign language, intellectual activity, educational
needs.

BCTYVII. Inuterpaiiist Ykpainu B €BpONEHChbKUN OCBITHBO-HAYKOBUM MPOCTIP
3YMOBJIIO€ HE TUIBKM HEOOXI1JIHICTh MOJAJIBIIOI MOJIEPHI3ALll 3MICTY 1HIIOMOBHO1
MIJTOTOBKKA 3J00yBayiB y 3aKjIaJlaX BHINOi OCBITH, aj¢ W OLIBIIT 1HTEHCHUBHOTO
BIIPOBAKCHHS 1H(GOPMAIIITHO-KOMYHIKATUBHUX Ta IHHOBAIIMHUX TEXHOJOTIMH,
3ac00iB JIMCTAaHUIMHOIO, 3MIIMIAHOTO ¥ 1HTEPAKTUBHOrO HaBuyaHHsi. OcTaHHI
3a0e3MeuyIoTh TIeBHI MepeBaru B OpraHi3ailii HaB4YaHHS CTY/JIEHTIB 1HO3EMHHX MOB
Ha OCHOBI: BCTAHOBJICHHSI JIPYXHbOI aTMOC(hepH 1 HalaroJKeHHs OUIbII TICHUX
KOMYHIKaTUBHUX B3a€MO3B’SI3KIB  MIDXK yCiIMa y4YacHUKaMH 1HIIOMOBHOTO
CHUIKYBAaHHS;, 3aJlyu€HHS JO0 KOJIEKTMBHOI Ta TpYMOBOi pOOOTH KOXKHOIO 13
CTYJICHTIB, OTPUMaHHS HHUMH MOXJHUBOCTI OYTH OLIbII CaAMOCTIMHMMHU 1
BIICBHEHUMHU B €001 TIUIIXOM TIOJOJAHHS MOBHHUX, I1HTEJIEKTYalbHUX 1
NICUXOJIOTIYHUX Oap’€piB; MOCTIMHOTO M aKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS yYaCHUKAMU
IHIIIOMOBHO1 B3a€MOJii paHillle HaOyTOrO 1HAWBIAYaJbHOTO KOMYHIKQTHBHOTO
JIOCBITy; HIBEIIOBAHHS aBTOPUTAPHOI MO3MINT BHKIa/Jada 1HO3EMHOI MOBH, HOTO

JTUJAKTUYHOTO JUKTaTy abo omiku. HaroMicTh B MpakTHUIll 1HIIOMOBHOI OCBITH



CTYACHTIB  HaMOLIbII  IHHOBAIiHI  3aco0M  IHTEPAaKTHMBHOIO  HABYaHHSI
BUKOPHCTOBYIOTHCS HEIOCTATHBO, 30KpeMa, uepe3 Opak iX BHCBITICHHS B
JIHTBOIUIAKTHYHIN JITEpaTyp.

Merta pociailzkeHHsl TONsiTa€ B TOMY, 1100 OOTPYHTYBaTH IUIAKTUYHY
JOLIIBHICT 1 TepeBaru BukopucTanHs Texnosorii flipped classroom y mpomeci
BUKJIAJIaHHS 1HO3€MHOI MOBH CTYZ€HTaM 3aKJIaJliB BUIIIOi OCBITH.

METO/IU TA MATEPIAJ JOCJ/IIKEHHS. Onuc ta po3KpUTTA
cyrHocti  texnosorii  flipped  classroom  motpeOyBasio  BHKOpHCTaHHS
B3a€MO/JIONIOBHIOIOYUX METOAIB TEOPETUYHOTO (aHami3, CHHTE3, IOPIBHSIHHS,
IHAYKLIS, KOHKpeTH3alis, adCcTparyBaHHA) W EMIIPUYHOTIO (CIIOCTEPEHKEHHS,
aHKETYBaHHS, JlarHOCTUYHa  Oeciga, KOHCTAaTyBaJlbHUM  €KCIIEPUMEHT)
JIHTBOJAUJAAKTUYHOTO JTOCIIPKEHHS. 3a JOMOMOT0I0 OCTaHHIX 0YyJI0 BCTAHOBJIEHO,
10 CepeJl HOBITHIX CIOCOOIB OopraHi3allli HaB4YaHHS 1HO3EMHOI MOBH Y 3aKJjajiax
BUIIIOI OCBITHM BCE YACTIIIE YiIHHOI yBaru 3aciyroBye (opmar, O3HAUYCHHUM SIK
flipped classroom (mepeBepuyTHii kiac). CyTTeBO, M0 (GOPMAT KIIEPEBEPHYTOTO
KJIacy» sIK HOBOTO CIIOCOOY Oprasi3ailii HaBYaHHS BIEpIne OyB 3alpONOHOBaHUMN
Jlx. beprmanom ta A. Camcom y 2007 poui. 3a 3ayMOM JAMIAKTIB, IEPBUHHE
O3HAaWOMJICHHS ¥ 3aCBOEHHSI HOBOTO HABUAJILHOT'O MaTepiany BigOyBa€eThCs BIOMA
3a JIOTIOMOTOIO OTPAIFOBAHHS CTYJACHTaMHU TEKCTIB 3alIPOTIOHOBAHUX MIiAPYYHHUKIB
1 HAaBYAJIbHO-METOJUYHUX MOCIOHMKIB, a Yac ayJUTOPHOT poOOTH BUAUISETHCS HA
BUKOHAHHS HHUMH 3aBllaHb, BIpPaB, I1HAWBIAYaJbHUX IIPOCKTIB, MPOBEICHHS
Ja00paTOpHUX 1 NPAKTUYHUX JOCTIKEHb T AUAAKTUYHUM CYIPOBOIOM
BHUKJaJa4ya SK HACTaBHMKA, Mojeparopa ¢ KoOHCymbTaHTa. Jlmga 1boro
PEKOMEHTYBAJIOCS CTBOPIOBATH KOPOTKI BIJICOYPOKHU 3 MaTepiaJaMu ISl JIEKIIiH,
SKi CTYJICHTH CaMOCTIMHO TIEPETJIIaid BIOMa, 110 BUMAarajio J0JaTKOBOTO Yacy
Ha MIATOTOBKY BHUKIAnada N0 3aHATh. [IpoTe aBTOpM BBaXKAIOTH, IO SKIIO
BUKJIaJa4 JOCHUTh BHWHAXJUIMBUKA 1 MOXe €(QEeKTUBHO 3IIHCHIOBATH TOMIYK
MoTpiOHOTO BijicomMaTepially B Mepexi [HTepHeT 4u MO)Ke CaMOCTIMHO 3amucaTH
BIICOYPOKH, TO  MIJATOTOBKAa  HAJEXKHOTO  HaBYAJIbHO-1HPOPMAIIHHOTO

3a0e3MnedYeHHs JUCIUIUIIHA HEe BUKIMKAaTHME OCOOJUBUX TpyaHouriB (Bergmann



J. & Sams A, 2012).

PE3YJBbTATHU JOCJIIXEHHS. Konkperusaliis CyTHOCTI TE€XHOIOTI]
«IEePEeBEPHYTOTO KIIACY» JI03BOJIMIJIA BCTAHOBUTH, 1110 HA BIAMIHY BiJ TpaJAUIIHOT
dbopmMu poOOTH CTYNCHTIB Ha JIEKI[iAX MO HAOYTTIO 1 3aCBOEHHIO HOBHX 3HAaHb,
nepenbdavae 3MiHY MICIb BBEJICHHS Ta BUBEJCHHS (3aKpIIUICHHS, KOHKPETHU3aIlii,
cucTeMaTu3allii, po3IIupeHHs, MOTJIMOIeHHs ) HaBUaJlIbHOI 1H(OpMAaIlii B OCBITHIM
CUCTeMi 1, BIAMOBIAHO, POJILOBUX (YHKIIM iXHBOI CaMOCTIMHOI Mi3HABaIbHOI
JISUTBHOCTI. 3a YCTaJICHOIO TPAIUIIIEI0 TTOOYA0BH OCBITHBOT'O MPOIIECY, CTYJASHTH
BIJIBIAYIOTh ayJIUTOPHI JICKI1HI 3aHATTA, pO3pPaX0OBaHl HA OXOIUICHHS KOJIEKTUBY
aKaJIEeMIYHUX CTYJAEHTCBKUX Tpym, 00 BHUCIyXaTH MOHOJIOT BHKJIagada sK
JekTopa — npodeciiiHo moiHGpOPMOBAHOTO M KOMIIETEHTHOTO 3HABIS MPEAMETY
MEBHOI HaBYAJIbHOI AUCUUILIIHHA, TPOBIAHOTO HOCISI HOBOI HAyKOBOI 1H(QoOpMAIii 1
OTpUMATH 3HAHHS (3pOOMTH BHECOK B PO3BUTOK BJIACHOT KOTHITUBHOI CUCTEMH).
BuBenenns HaBuanbHOi iH(GOpMaIli SK MeXaHi3M 3aCBOEHHS W 3aCTOCYyBaHHS
CTyIICHTaMU HaOyTUX 3HaHb B CIICHMIAIBPHO 3MOJEIHLOBAHUX CHTYaIisX ado
TUJAKTUYHUX 3aBJaHb 1 BOpaBax, SK MPaBUIIO, 3IACHIOETHCA KOKHHM 3 HHX
HAOJMWHIIl BIOMA, JI€ CTYJACHTH HaMararoThCs 3pO3YMITH BHBYCHE i BUKOHATH
CaMOCTIMHO 3ampoIlOHOBaHI BHKJaJadyeM JIOMaIllHi 3aBaaHHa 1 T.1. Pdopmar
MIEPEeBEPHYTOTO KJIACY 3MIHIOE€ HA MPOTHIICKHI TPAJAMUINIHHI crIocoOM opraHizarii
Mi3HABAJbHOI JISUIBHOCTI CTYJEHTIB, OCKUIBKM TIJI 4Yac, MPOBEICHHUI BIOMa
HAOJIMHIII, nependayae caMOCTIHE OMaHyBaHHs CTyACHTaMH HOBOI HaBYaJIbHOI
iHdopMalii mIsAxoMm i1 BUBUEHHS, cHUCTeMaTu3allli i y3araJbHEHHsS 13 JKepel
PEKOMEHJ0BaHO1 JITEpaTypu Ta Bifieo, a BIOPOJOBXK YydacTi B ayJAUTOPHUX
3aHATTSAX MaTH 3MOTY MPOJEMOHCTPYBAaTU PE3YJIbTATH BIIACHOTO IMi3HAHHS W
BUBAXUTH 3100yT1 IPOJYKTH 1HTEIEKTYyalIbHOT AISJIBHOCTI.

BUCHOBKM. Sk 3acBiqumiadM Hallli BJIAacHI CIOCTEPEKCHHS, 3I1MCHEHI
BIIPOJIOBXK EKCIEPUMEHTAIBHOTO BIPOBAKEHHS TEXHOJIOTI] «IIEPEBEPHYTOTO
KJIacy» Ha KOHTHUHIeHTI 37100yBadiB cremiagbHocTi 081 «IIpaBo» Onechkoro
HaIlloHaNmbHOTO YyHiBepcuteTy imeni [.I. MeunukoBa, mixg d9ac caMOCTIIHOTO

BUBYEHHS HHUMHM HOBOro Matepiainy 3 (paHIy3pKoi MOBH MpodeciiiHOTO
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COpsIMyBaHHSI iXHS MOTHBAIlS 3HAYHO ITiIBUIIYBAJACsA, OCKUIBKH 3aCBOEHHS
3HaYHOI YaCTMHM HaBYalbHOI 1HQopMmalii BigOyBamocs Baoma. OTxe, mpu
BUKOPHUCTAaHHI TEXHOJIOT11 «IIEPEBEPHYTOTO KIACy» KapAUHAIBHO 3MIHIOETHCS POJTH
BUKJa/aya, SKAA 3 OCHOBHOTO JDKepena iHdopMallii MMepeTBOPIOEThCS Ha
HACTaBHHUKA, KOHCYJIbTAHTA, MOJIEpaTOpa i MEHeKepa iHIIIOMOBHOI OCBITH; OiJIbIII
IHTEHCUBHO BHUKOPHUCTOBYIOTHCSI TaKl EJICKTPOHHI OCBITHI pECypcH, SK BIJEO,
IHTepaKTUBHI 3aBJaHHSA, EJNEKTPOHHI MaTepiai, TeCTH M CaMOIEPEBIPKH;
M1JIBUIIYIOTHCS BUMOTH JI0 HABYAJIBHOI Ta TOCIITHUIIBKO1 JiSIILHOCTI CTYEHTIB.
JITEPATYPA
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THUITOJIOTTYHI OCOBJIMBOCTI HIOPTPETHOI'O OIIUCY
B XY1OXKXHBOMY TBOPI

Caspanuyk Ipuna
I'pabaeyckac Inra
Opnecbkuil HanioHabHUHM yHiBepcuTeT iMeHi I. I. MeunukoBa

Abstract. The work is devoted to highlighting the typological features of portrait description
in a work of creative prose. There are several types of portrait: social, psychological, speech
portrait, portrait-description, portrait-analysis. The lexical composition of the description is
usually represented by somatic, kinesic and vestibular vocabulary. Portrait as a compositional
component, which is a kind of description, plays an important role in the system of the entire
text.

Key words: portrait, typology, vocabulary.

BCTYVYII. Po6oTy mpuCBSYEHO BHUCBITICHHIO THUIIOJOTIYHUX OCOOJMBOCTEH
MOPTPETHOTO OMHUCY B XYAOXKHBOMY TBOpi. AKTyadbHICTh Ta TMpaKkTHYHA
3HAYUMICTh JOCIHIJKEHHS TOJIATaEe, Mepul 3a BCe, y HEOOXIAHOCTI PO3TISAIY
3HAYYIIOCTI CUCTEMHOTO Ta KOMIIJIEKCHOTO BHUBYEHHS MOPTPETHUX OMHCIB Ta iX
peainizaiii y XyJI0KHbOMY JTHUCKYpCl, 110, O€3CYMHIBHO, COPHUSATUME BCEOIUHIN

1HTeprpeTanii aHTJIOMOBHUX XYIOKHIX TBOPIB Ta MpPAIlOBATUME Ha IOJOJAHHS
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KyJbTYPHOI BIJIAJIEHOCT] YMTa4ya BiJl IHIIOMOBHOTO TEKCTY.

METOINU TA MATEPIAJ JOCJIIKEHHSI. Marepianom JaHoi
PO3BIJIKM CTaJIM TEOPETHYHI TMpalll JIHTBICTIB, SKI JOCIKYBaId 3a3HaueHY
npo0IeMaTHKy, 8 OCHOBHUMHU METOJIaMU CIYTyBajy aHali3 Ta CHHTES.

PE3YJIBTATHU JOCJIIXEHHS. JlinrBanpHa crneuudika MOPTPETY
NOB’si3aHa 3 MEPEeIIYeHHSM O3HaK, TOMY 3 TOYKH 30py YacCTUH MOBH B HbOMY
nepeBakaroTh IMEHHHUKH 3 KBalli(pikaTUBHUMH MpUKMeTHUKaMH. [lopTpet 3aBxau
HOMIHATUBHUMN 1 TOJIOBHE — OIIHHMM. Y M1l OCTaHHINA BIACTUBOCTI MOPTPETY 1
B3araji OIMCY MPOSBISIETBCS MHOro posib B cHUCTeMl 3aco0iB (OpMyBaHHS
KOHILIENTY, OMHUC EKCIUIIIUTHO MICTHTh aBTOPCHKY CHMIATIIO/aHTUNaTiio. Tak
nopTpeT, OKpiM (QYHKINT I1HAUBIAYalTi3yl0uoi, XapakTepoJoriyHoi Ta (yHKIT
aKkTyaji3alii KaTteropii 3B’S3HOCTI, BKJIIOUAETHCA 1 B aKTyalli3allil0 KaTeropii
MoAaNIbHOCTI 1 KoHUenTyanbHOCTI. Ille onna yHkiis, ssky HaOyBae MOPTPETHUIM
ONMHMC B TEKCTI — ceMmioTH4YHA. BoHA pPO3BUBAETHCA y 3B’SI3KYy 3 HACKPI3ZHUM
MOBTOPOM TOPTPETHOTO IITPHXA, SKAW BUCTYHA€E y POJI XapaKTEpPOJIOTIUHOI
nerani. Y PpO3BUTKY CEMIOTHYHOI (YHKINT IJIOr0 MOpTpeTa BEIUYE3HY POJIb
BIIIrPAIOTh UIFOCTPATOPU XYJIOKHIX TBOPIB. 3aBASKH CIIOBECHOMY 300pa)KEHHIO
nopTpeT HalOyBae 30pOBOi HAOYHOCTI. UMM pi3Kille BIH BUIUISETHCS CBOEIO
IHIMBIYaJbHICTIO, TUM BIPOTiHIIIE BUKOHAHHS HUM CEMIOTHYHOI (QYyHKIII.
Inmtoctpanii He mnOTPeOyIOTh MIANKMCIB, BOHU CaMOJOCTAaTHI SIK 3HAKH, IO
MPEACTABISIOTH BIAMOBITHUX MEPCOHAXKIB T4 aKTUBI3YIOTh BECh CKJIaJ acoIliallii,
noB’si3aHuX 3 HUM (JIekcukoH..., 2001).

VY XynoxHrOMY TBOp1 ICHYE KUIbKa PI3HOBHJIB mopTpera: l.comianbHUN —
nopTpeT TOoro abo IHIIOTO Teposl 3aBXKAM  COIAJIbHO  KOHKPETHUM;
2.IICUXOJIOTTYHUIN — MOPTPET, KUK B1JOOpa)kae MCUXOJIOTIYHY CTPYKTYpy oOpasa;
3.MOBJICHHEBUN TOPTPET; 4.MOPTPET-OMHUC, B SKOMY HABOJUTHCS MPOCTOPOBA
XapaKTEPHUCTHKA, [0 HEPIIKO BUCTYMAE K CAMOCTINHE IiJie Yepe3 MpUTaMaHHy ii
CTaTUYHICTh; S.MOPTPET-aHami3, SKUM HIOM PpO3MICIUTIOE Ha 0araTo TOYHUX

MIMIYEHUX JETaIEH.
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VY nexcuYHOMY CKJIaJl BCIX MOPTPETHUX (parMeHTIB, 10 BU3HAYAIOTH (POpMHU
Ta CrocoOM pempe3eHTallli MepcoHaka, BHAUIIEMO TP OCHOBHHX JIEKCHKO-
TEMaTUYHUX PO3PSAIU:

1.ComaTuuna nexkcuka. /o 1poro po3psay Hajaexarb CJIOBa, sIKI TO3HAYAIOThH
TLJIO JIFOJMHU Ta HOT0 YaCTUHHM (T0JIOBa, OOIMYYs, 04l, PYKH TOIIIO).

2.BectunbHa nekcuka. Jlo 1pOro po3psay MOKHA BIJIHECTH CJIOBA, IO
M03HAYaIOTh OJIAT.

3.Kinecuuna nexcuka. J[o nporo po3psijay HajlekaTh CJIOBA, 110 MO3HAYAIOTh
KECTH, MIMIKY, MOTOpH1 pyxu nepcoHaxa (ILLlesuenko, 2017).

CkI1aoBUMH CTPYKTYPH MOPTPETHOTO OMUCY CIAYTYIOTh TPH IUIACTU JICKCUKH:
HEMapKOBaHa, KOJOPUTOTBIPHA Ta JOMIHYIOYA.

HemapkoBaHa JieKCMKa OXOIUIIOE TEMATHUYH1 OMKCH, SIKI BXKHUBAIOTh J1€CIIOBA,
pyXu, MOBJICHHSI, CIPUMMAaHHS, TOOYTOB1 peaii, YaCTUHU Tijia JIFOAUHH.

Oco0muBO 4YacTo TMOBTOPIOBAaHI JIGKCEMU HAOYyBalOTh KOJOPUTOTBIPHOT
¢byHKuii, ToOTO CTBOPIOIOTH ysBY mpo repos. Lllo BcTymae B acomiaTuBHUN Ta
KOHKPETHUM 3B's30K 3 iHIIMMEU oOpazamu (MycypiBcbka, [Ipucakapy, 2016).

JlomiHyrO4a JeKCHKa MIJKPECTIOE HAUOIBII BaXKJIMBE B XyI0KHBOMY 00pa3si,
MOBTOPIOIOYHCH JIBA 4K OibIe pasiB. L{i MOBIEHHEBI 3aCO0M MOXKYTh CTAHOBUTH
co0010 HE TITBKU OKPEMI CIIOBA, ajie i CTHIIICTHYHI (IrypH, HaNpUKIIAL MeTapopy
Ta MOPIBHSHHS.

BUCHOBKMU. Otxe, y XyZ0XHbOMY TBOp1 ICHYE KUIbKa pPI3HOBHIIB
MOPTpPETA: COIiaIbHUN, MCUXOJOTIYHUM, MOBJICHHEBUM MOPTPET, MOPTPET-OIHUC,
nopTpeT-aHaii3. JIekcHuHuil CKIaa Onucy 3a3BUUail MPeICTaBICHH COMAaTHYHOIO,
KIHECMYHOIO Ta BECTHJIBHOIO JIEKCUKOI0. [TopTpeT ik KOMITO3UIIIMHII KOMITOHEHT,
10 CTAHOBUTH COOOIO0 PI3HOBHJ OMUCY, BIAIrPa€E BaXXIIUBY POJIb B CUCTEMI LIJIOTO

TEKCTY.
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IDIOMS AND TRANSLATION
Savranchuk Iryna
Volianska Mariia

Odesa National I.1. Mechnikov University

Abstract. The article highlights the possible ways of idioms translation which play an
important role in different types of communication. The use of a certain method of transmitting
the original phraseological unit is determined by a number of factors: the semantic type of an
idiom, the genre direction of the text for translation, the addressee direction of the text for
translation, individual translation decisions, the context of the text.

Key words: idiom, translation, equivalent

INTRODUCTION. Idioms play an important role in communication and
provide different shades of expression: they can make the statement (or text)
more emotional, give it expressiveness, direct aesthetic perception in a certain
way, provide certain cultural associations. Quite often, phraseological units serve
as a kind of code for learning about the status of the text, the interlocutor, the
topic of the statement, etc.

The difficulties of translating phraseological units begin with their
recognition in the text. Therefore, the first and main task of the translator is the
ability to recognize phraseology in the text, the ability to distinguish an idiom

from a free language unit. The second condition for the successful translation of a



phraseological unit is the correct definition and analysis of the speech functions
of the corresponding fixed combination in the text or statement.

METHODS AND DATA. The material of this research was the theoretical
works of linguists who researched the mentioned issues, and the main methods
were analysis and synthesis.

RESULTS. In addition to the problem of recognizing phraseology, the
translator is also faced with national and cultural differences between idioms that
are similar in meaning in two different languages (Bassnett, 2007). Coinciding in
meaning, idioms can have different stylistic coloring, different imagery, and
different emotional functions. In some cases, the use of phraseology in the source
text is based on the use of opportunities of national and cultural flavor, and then
even the presence of a dictionary counterpart does not help the translator in
solving the problem. In general, when dealing with phraseological units during
translation, the translator must know not only both languages, but be able to
analyze the stylistic and cultural-historical aspects of the source text in
comparison with the capabilities of the language of translation and culture of
translation (Bep0a, 2003).

Various scientists have dealt with the issues of consideration of the main
ways of transmitting phraseological units in translation, considering the
translation of phraseological units as a whole or of its individual types. Let's
dwell on some definitions and classifications in more detail.

Korunets (Kopyners, 2003) considers the peculiarities of the transfer of
phraseological units from English to Ukrainian and identifies the following
methods:

1. Using the absolute equivalent.

2. Using a relative equivalent.

3. With the help of analog translation.

4. With the help of a descriptive translation, which can consist of one word,
phrase or extended sentence.

Analogous translation helps to preserve the meaning of the phraseological
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unit in the target language, but the figurative basis often differs during
transmission, as the lexical composition and grammatical structure of the
corresponding idiom differ. Descriptive translation, as well as lexical translation,
fully reveal the meaning of the phraseology, but it is lost during translation, as it
Is conveyed using a single word or phrase, or even an extended sentence. The use
of combined (parallel, double) translation includes the simultaneous use of two or
more ways to convey phraseology, it is clear that this is the prerogative of
dictionaries (as it allows you to choose one of the proposed options) and,
unfortunately, is impossible when translating a literary text. At the same time, we
can say that the translator of the literary text can turn to the creation of an
individual equivalent of the corresponding phraseological unit depending on the
conditions of the context.

CONCLUSIONS. As a conclusion, it should be noted that the use of an
equivalent translation, where there is a complete coincidence in the imagery of the
phraseology, its stylistic coloring, grammatical and lexical expression, as well as

the meaning, is an ideal way, but unfortunately it is not frequent enough.
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PE3VJIbTATH IEJATOTTYHOI'O EKCIIEPUMEHTY 3
MOJIEPHI3ALII MIITOTOBKHU 3IOBYBAYIB BUILIOi OCBITU HA
3ACAJIAX AHJIPATOT'TYHOTI'O MIJIXO1Y

CemenoBa OJiena
Opecwkuii HallioHanbHUN yHIBepcuTeT iMeHi [. I. MeunukoBa

Abstract. The study presents the coverage and analysis of empirical data obtained during a
pedagogical experiment aimed at the approbation of the author's variable model of
modernization of the training of higher education students on the basis of the andragogic
approach. It demonstrates that the empirical data obtained by conducting three diagnostic

sections fully confirm the high effectiveness of the proposed variable models of modernization
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of professional training of higher education students, as they contribute to their acquisition of
mostly high, sufficient, and average levels of andragogic culture.
Key words: andragogic approach, andragogic culture, students of higher education,

modernization of training, pedagogical experiment, diagnostic sections.

BCTYVYII. CywacHi TeHACHINI pPO3BUTKY HAIlIOHAIBHOI CHUCTEMH BHIIO1
OCBITH BHUMAararoTh TpaHcopmarii 3micTy, ¢opMm 1 TeXHOJOTiH mpodeciitHoi
MIITOTOBKK 3/7100yBadiB BUAMOBIJHO KOHIENTYaJbHUX HACTAaHOB HOBOI —
AHTPOIIOJIOTIYHOI JTUJAKTUYHOI mapaaurmMu. lIpakThyHe BTUIEHHS OCTaHHBOI
3HAYHO AaKTyaji3ye€ MNPOBIAHY OCOOUCTICHY NOTpedy «HaBYaTUCA, 1100 OyTH»
(Council, 2017), 1m0 3aKOHOMIpHO BUMAarae€ 3IIHCHUTH MePEeXi BiJl MOHOJIOTTYHOT
KOTHITUBHO-3HAHHEBOI ~ KOHIIEMI[II  OpraHi3ailii OCBITHBOIO TMpOIECy O
J1AJIOTIYHOT  OCOOMCTICHO-PO3BUBAIBHOT ~ JUJAKTUYHOI CHCTEMH, 30KpEMa,
IUISIXOM  3aCTOCYBaHHS TNPOBIAHUX TMPUHIMIIB aHJAPAroriyHOro  MiAXOIY.
HaroMicTh, monpu CyTTEBUUA BHECOK HAYKOBIIB, AOTeNep OpaKye IMCHUXOJOro-
MearoriYHuX JOCIHIIKEHb, SIKI CTOCYIOThCSI MOJEpHI3aIlli MArOTOBKH 3100yBaydiB
BUIIIO1 OCBITH Ha 3acajiaX aHJAparoriqyHoro mijaxojay, o noTpedye po3poOsieHHS i
BIIPOBA/DKCHHS aHAPAroriYHUX MOJCJICH IiXHBOTO HaBYaHHS, OCOOJIMBO Ha
Ipyromy (MariCTepchbKoMy) Ta TpeThoMy (OCBITHRO-HayYKOBOMY) PiBHSIX.

MeTa A0CJiIKEHHsI TIOJIATa€ y BHUCBITJICHHI PE3yJbTaTIB IEIaroriyHoro
SKCIIEPUMEHTY 3 MOJIepHi3allii MiArOTOBKH 3100yBaviB BHUIIOI OCBITH Ha 3acajax
aHPArori4YHOTO MIXOY.

METOJIN TA MATEPIAJI JOCJIIJIDKEHHS. Ynponosx npoBeneHHs
JOCJTITHO-CKCIIEPUMEHTAIIBHOI pOOOTH 3 BHOPOBAKCHHS aBTOPCHKOI MO el
MOJIepHI3allii MiArOTOBKU 3/00yBayiB BUIIOI OCBITH Ha 3acajaxX aHAparoriyHoro
MiIXOAYy BHUKOPUCTAHO KOMIUIEKC METOJIB  EMIIPUYHOTO  JOCHIKEHHS:
aHKETYBaHHS, IHTEPB’IOBaHHA, MIarHOCTMYHA Oecigja — ISl BHSBY MipH
YCBIIOMJIEHHSI CYO0’€KTaMHM BHIIOI OCBITHM CYTHOCTI M cmocoOiB peamizarlii
aHApPAroriyHoro  MIAXOMy;  ICHUXOJIOTO-TIEJAaroriyHe  CIHOCTEPEXEHHS  3a
crocobamMu B3aeMOJil, METOJAAMH KEpPIBHUITBA Ta YIPABIIHHSI HaBYAIbHO-

Mi3HABAJBLHOK [ISUTBHICTIO 3700yBayiB, aHadi3 3MICTY iX TBOpYHUX poOIT — 3



METOI0 BHSIBY 3MiH II0JI0 HA0YTTS HUMU aHIPAroriyHoi KyJIbTypH; MeJaroriyHui
eKCIIEpUMEHT (KOHCTaTyBaJdbHUM, (OpMYyBaIbHMM, MIaTHOCTUYHHM) — JJIs
arpoOarrii aBTOPChKOI MOJIeNII MOJIEpHI3allii MiArOTOBKU 3700yBayiB APYroro —
MAariCTepCchbKOT0 Ta TPETHOTO — OCBITHHO-HAYKOBOTO PIBHIB BHUIIOi OCBITH Ha
3acajiax aHJIparoriyHoro Mmaxoay).

PE3YJBTATHU JOCJIIIKXEHHSI. Ha OCHOBHOMY eTarri
eKCIIEPUMEHTAIBHOI POOOTH, CHPSMOBAHOI Ha MPAaKTUYHE BIPOBAKEHHS
YOTHPHOX BapiaTUBHUX MOJeJel MojepHizalii mnpodeciiiHoi MmiArOTOBKH
3100yBaviB  BUIIOI OCBITH, [JIs1 OI[IHIOBaHHA MIpU iX €(EKTUBHOCTI
3aCTOCOBYBajiacsi aBTOpPChKa METOAMKA AiarHoCTUKU. OcTaHHs Oyiia HallJIeHa Ha
BCTAHOBJICHHS METOJIOM PEUTHHTOBOIO OI[IHIOBAHHS PIBHIB C(HOPMOBAHOCTI Yy
JOCHIPKYBAHUX ~aHJIPAroriyHoi KyJbTypd. BIANOBIAHO cXapaKkTepu30BaHUM
piBHSIM C(HOPMOBAHOCTI aHJPAroriyHOi KyJbTypu OYyJI0 TPOBEACHO TpH

JI1arHOCTUYHI1 3pi3H: MOTNePEIHIH, OpOMIKHUN ~ Ta  MPUKIHIIEBUH.
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Man. 1. Pe3ynbratu nonepeaHboro JiarHOCTUYHOTO 3pi3y MIOJ0 PiBHIB
c(hOpMOBaHOCTI aHAPATOTIYHOI KYJIBTYPH AOCITIKYBAHUX

Sk BuaHO 3 Mal. 1, 10 MOYATKy EKCIEPUMEHTY 3 MOJEpHi3alii mpodeciiHoT



MiATOTOBKK 3700yBadiB BUINOI OCBITHM Ha 3acajax aHIparoriyHoro MiAXOIy
JOCIIKYBaH1 3 YOTUPHOX EKCIEPUMEHTANBHUX Ta YOTHPHOX KOHTPOJBHHUX TPy
Oynu mnpuOIM3HO OJHAKOBUMHU CTOCOBHO MipH C(HOPMOBAHOCTI B HHX
aHAparoriyHoi KynbTypu. 3a JaHUMHU TPHUKIHIEBOTO 3pi3y, HAMOUIBII CYTTEBUX
pe3yJbTaTIB JOCATIU JOCHIKYBaHI 3 YETBEPTOi EKCIEPUMEHTAIbHOI TpyHu
(ET4), sxi HaBuanucs B Mmarictpatypi cnemiainbHocTi 011 OcBiTHI, nmegaroriyti
HAyKW, OCKIIBKM aHJparoriyHa KyJIbTypa Y JTOCHIDKYBaHUX M€l TpymnH
BHUSBHIIACS Ha BUCOKOMY (27,6%), noctatHpoMy (39,2%) Ta cepenaromy (33,2%)
piBHsX. KpiM TOoro Oyio BCTaHOBJIEHO €MIIPUYHI 3aJ€XKHOCTI, Kl BKa3ylOTh Ha
Te, 1[0 peaji3allis Mepiioi 3 BU3HAYEHUX mcuxosioro-neaaroriuanx ymoB (EI'1)
cupusic (GOpMYBaHHIO aHJIPAroriyHoi KyJIbTypu Ha jgoctatHbomy (9%),
cepenHbomy (56,5%) it Hu3pkOMYy (34,5%) piBHSX; peanizalis nepuoi Ta Jpyroi
ncuxosioro-neaaroriuaux ymoB (EI'2) crmpusie dbopmyBaHHIO aHAparoriyHoi
KyJbTypu Ha jaoctatHbomy (28,8%), cepenubomy (47,2%) 1 Huzbskomy (24%)
pIBHSX; peaiizalis Mepuoi 1 TpeTboi INcuxosoro-negaroriyHux ymoB (EI'3)
cupusic (QOpPMYBAHHIO aHJPAroriyHOI KyJbTYpH Ha JocTaTHbOoMy — 35%,
cepeaHbomMy — 45% 1 Hu3bkOMY — 20% piBHSX.

BUCHOBKH. Otxe, BHUKOPUCTaHHS  BIPOJOBX  MEAAaroriyHoro
EKCIIEPUMEHTY METOJAUKHM JIarHOCTHYHHUX 3Pi3iB MIATBEPAMIO €(PEKTHUBHICTD
aBTOPCHKOI MOJEeJl MojepHi3auli npodeciiiHoi MiArOTOBKH 3700yBadiB BHILOI
OCBITH Ha 3acajax aHJApParoTigHOro MiJXO0Jy, OPUTIHAIBHICTh SKOI 3a0e3medye
CTBOPCHHS TaKHUX TEAAroridHUX YMOB, SIK-OT: HACHUYCHHS 3MICTy HaBYaJbHUX
JUCIUIUIIH Ta METOJMKH I1X BHKJIAJaHHS KOHICNTYAIbHUMH TIOJOKCHHIMH
aHJIPAroriky; CTUMYJIOBaHHS PEe(ICKCUBHOI MO3UINT THX, XTO HABYAETHCA, B
npodeciiHOMYy CaMOBHM3HAY€HHI 3 BpaxyBaHHSAM 1HAMBIIYaJIbHOTO IOCBIAY W
cnenudiku mepiogy ix BIKOBOTO PO3BUTKY SIK IOPOCIUX; OpPIEHTAIlls BUPOOHUYOT
MPaKTHKYA HA aJanTalfiio 3700yBayiB J0 COIIATBHO-TICHXOJIOTIYHOTO KOHTEKCTY U
OBOJIOJIIHHS (PYHKIIIOHAIBHO-POJILOBUM 1HCTPYMEHTapieM MpogeciitHol isIbHOCTI
aHjaparora.
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KOHIIEITLISI CTAJTIIA PO3BUTKY OCOBACTOCTI KAPJIA FOHTA
TA CYYACHICTh

CotnikoB [enuc, Lloxkyp OJbra
Opnecpkuii HaioHaNBHUH yHiIBepcuTeT iMeHi [.I.MeunnkoBa

Abstract. The present article outlines the general outlines of the process of personal
development. The foundation of this research is the concepts and theories regarding personal
development and its stages, developed by Carl Jung and described in several of his academic
works. The article also deals with practical application of the findings, made as a result of this
research.

Key words: personality, psyche, consciousness, child development.

BCTYVII . B ymoBax TpaHchopMaliiiHuX 3MIH YKPaiHCBKOTO CYCIUIbCTBA
YCBIJOMJICHHSI CYTHOCTI ¥ CHEIU(pIYHUX OCOOJHMBOCTEH MPOIECY PO3BUTKY
CydyacHOT OCOOMCTOCTI TiJi BIUIMBOM YHHHHUKIB HAyKOBO-TEXHIYHOTO U
COIIIOKYJIbTYPHOTO TMPOTPECy BHU3HAHO BKpal HEOOXIIHUM JJIsI YCYHEHHS
00’€KTUBHMX TIEPEIIKOJ Ta TICUXOJOTIYHUX Oap’epiB Ha 1i JKUTTEBOMY Ta
npodeciitHoMy 1UIIXy. BHacHigoK I1bOTO, 3BEPHEHHS 1O PETPOCIEKTUBHOTO
aHai3y Ta BHOKPEMJICHHS TBOPUYOTO BHECKY BCECBITHBO BHM3HAHUX YYEHUX Y
TICUXOJIOTII0 PO3BUTKY OCOOMCTOCTI, 30KpeMa, MIJITXOM KPUTHYHOTO OIPAI[IOBAHHS
tBopiB Kapma FOHra crocoBHo cnenudiky eramiB ii BIKOBOI Iepioau3alli,
BUJIA€THCS CBOEYACHUM 1 IOIIITEHUM.

MeTta aocaizKeHHS TIOJISITae B KOHKPETU3allli KOHIIENTYaTbHUX MOJIOKEHb
Kapna FOHra mono BiKOBOiI Nepioju3allii MCUXIYHOTO PO3BUTKY OCOOMCTOCTI Ta
OOTpyHTYBaHHS iX 3HAaYymoCTI g (OpPMyBaHHS TICUXOJIOTO-TIEAArOTI4HOT
KOMIETEHTHOCTI MalOyTHIX BUUTEIIIB.

METOIU TA MATEPIAJT JOCJIIXKEHHS. VY  mporeci

JMOCIIJKEHHST ~ 3JIMCHEHO  aHalli3, CHCTeMaTH3allifo, KOHKpeTH3aIlilo |
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y3araJbHeHHS KOHIIETITyalhbHUX moJokeHb Kapma FOHra miomo inTepmperartii
CYTHOCTI 3araJIbHUX CTaJli PO3BUTKY OCOOMCTOCTI. MarepiaioM JOCIIIKECHHS
ctanu ncuxosoriyni npani Kapna FOnra.

PE3YJIBTATU NOC/IIXKEHHS. OmnpaitoBaHHsT TBOPYOTO JTOPOOKY
Kapna lOnra npamo 3Mory BCTaHOBHMTH, IO BH3HA4YEHI HUM BIKOB1 Mepioau
MICUXIYHOTO  PO3BUTKY OCOOMCTOCTI BHOKPEMJICHO 3aJIe)KHO BIJ  €TaIliB
dbopmyBanHs 11 cBimomocTi. Posrmsmatoun 30HYy HecBimoMoro («BoHo») sk
MaTPHITIO JJIs BAHUKHEHHS ¥ MOJAJIBIIOTO MPOSIBY CBIJJOMOCTI i CaMOCB1IOMOCTI
OCOOMCTOCT1, BUIATHUIA BUEHUW PO3IJIANAB il PO3BUTOK Yy BHUIVISIAL MPOLECY, LIO
nepeadavyae HasBHICTh JEKUIBKOX MEPIOJIiB, TICHO MOB’S3aHUX OJUH 3 OJHUM.
[lepmmii mepiox: Big JTHA HAPOHKEHHS 1O TPbhOX POKIB (TBapUHHA CTafis).
[lcuxiyHi mpomecu He € 3rpyNOBaHMMH HABKOJO CBILOOMOro «f», He €
MOCTIJOBHUMH Ta OpraHizoBaHuMH. Uepes Iie, BUSIB OCOOMCTOCTI B IIbOMY BiIll
HEMOXKJIUBHM, OCKUIbKM TICHXiKa JUTHHH TEPEBAXKHO KOIMIIOE CIOYATKY 3MICT
CB1JIOMOCTI BHUHSITKOBO MaTepi, a MOTIM — U Oarbka. J[pyruil mepioa: 3 Tpbox 110
II’SITH POKIB (MOHApXiyHA, MOHICTMYHA CTajisl) JUTHHA YCBIJIOMJIIOE€ 1CHYBAHHS
BJIacCHOTO FEro, mo TMo3HAYaeThCcs BHKOPUCTAHHSIM HEHO BHUCIOBY «S» mis
camoigeHtudikamii. TpeTiit mepioa: micis yCBIAOMICHHS «S» 10 KIHI CTaTeBOTO
J03piBaHHS (JIyaJiCTHYHA CTadis), IICUXiKa TUTUHH HE € CaMOCTIHHOI0, TOMY IO
MOBHICTIO 3aJIeXaTh B1J IHCTHMHKTIB Ta 30BHIIIHBOTO CEPEJOBHIA, ICHYIOUH SK
MPOIYKT BigoOpakeHHs rncuxiku 6athkiB. Ha ocHoBi mporo K. FOur BOauas, m1o
OPUYUHHA TIPOOJIEM y PO3BUTKY AUTHUHHU B LW Mepiof, 30KpeMa, B CTAaTyCl Y4HS,
«MOJKJIUBO JOCITIIUTH 4Yepe3 MCHUXOJOT1UHI Ta XKUTTEB1 MPOOJIEMH, CIOCIO KUTTS
1ioro 0aTBKIB, a TAKOXK IIJIIXOM JOCIIIKEHHS CUCTEMH CIMEMHHMX B3a€MOBIJHOCUH
Ta crnoco0iB 0aTbKIBCHBKOTO BUXOBaHHS, SIKI (DOPMYIOTBCS Ha OCHOBI HE TUIbKU
palioHaJIbHUX, ajié W 1ppalioHaJbHUX YUHHUKIB: CHCTEMH BHUXOBAHHS, SKa
BUKOPHCTOBYBAJIaCh JMJii MIATPUMKHA PO3BUTKY caMHX OaTbKiB; MOXJIHUBOCTI
3HAXOJPKEHHsSI HEOOXIJHOro OajlaHCy MK KOHTPOJIEM JWTHHU Ta HaJaHHs Id

HEOOX1IHOT I TCHUXIYHOTO OCOOMCTICHOTO PO3BUTKY aBTOHOMIi; TOTOBHOCTI
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0aTbKIB /10 BIAMOBHU BiJ BJIACHOTO OaThKIBCHKOTO BIUIMBY, 30KpE€Ma, 3 BU3HAHHS
BJacHoro crapinas» (Jung C., 2014).

CyTTeBO ¥ Te, MO0 B paMKaX JOCIIIKYBaHOI KOHIIEMIIII CUCTEeMI IIKIJIbHOI
OCBITH, sSIKa CYTT€BO BIUIMBAE HA COI[ANIbHY CHUTYallil0 PO3BUTKY OCOOHMCTOCTI
HUIAXOM 11 3aHYPEHHSI B OCBITHE CEpEIOBUIIE, MPUAUISIETHCS 0COOINBE 3HAUYCHHS.
OpHniero 3 HaWBXKIMBIMIKX LUIEH KoM, HAa TyMKy K. FOHra, € «cTBOpeHHs yMOB
JUTsL TOTO, a0W TUTHHA MPUTIMHUJIA ICHYBATH JIUIIE B CIMEHHOMY KOJIi, TIOCTYTIOBO
IHTErpyBajach y IIUPIIE COIliadbHE OTOYEHHA. BuuTenb B 1bOMy Mpolieci Mae
BU3HAYHY POJIb, OCKUIBKH 3a CTATEBOIO O3HAKOIO BiH 200 BOHA € MEBHOIO 3aMIHOIO,
BIJIIOBIJTHO, OaTbKka ab0 MaTepi s yuHs». Lle 3yMOoBII0€ 3HaUHy KUIBKICTh BUMOT
JUIL BUMTENB SK OCOOHMCTOCTEHM, TOMYy IO iXHI y4YHI TiJi Yac HaBYaHHS
BUKOPHUCTOBYIOTH iX SIK MPUKIAA ISl cede, Ta BOMpaloTh y cede, SIK 1 y BUMAIKY 3
O0aTbKaMu, MEBHI OCOOUCTI pucH. Poyib BUMTENS Ta IIKOJIU HE MOJISTAE JUIIE Y
HaJ[aHH1 YYHSIM MIEBHUX 3HaHb 3 IPEIMETIB, TOMY 10 3BHYaiiHa OCBITa (HAaBYaHHS)
€ JIMIIIE OJTHIEIO 3 IBOX MPOBIAHUX I[iJI€H MIKUIBHOI OCBITH. J[pyra 1uib nepeadaydae
(GIIACHEHHS HAJEXKHOI COIIaIbHO-TICHXOJIOTIYHOT ajanTaili y4Hs 10 YCIIIIHOi
KUTTEIISUIBHOCTI B IIKUIBHOMY OCBITHBOMY CEPEJOBHIII, SIKa € HEOOXITHOIO
YMOBOIO iHTerpariii tutiau y comiym» (Jung C., 2014).

YerBepTuii mepioa: IOHICTh, SKa OXOIUIIOE JKUTTS JIFOAWHU BiJ KIHIIA
CTaTEBOTO J03piBaHHs 10 NMpuOInU3HO 35-40 pokiB (K1 MO3HAYAIOTH KiHEIb FOHOCTI
SK CTajil Ta 3aBEepIICHHS MEPINOi 3 JBOX YMOBHUX «IIOJOBHH XKHUTTS»). Ha miid
CTajli KUTTA MPOXOJUTH (OPMYBaHHS OCOOMCTHUX CTaBJICHb, MO3UIIIM, 1JcaliB,
BKJIMBUM € 1OYATOK NpodeciitHoi kap’epu. SKII0 MUHYII NEPi0JId MCUXOJIOTTYHO
OiATOTYBAJIM JIIOJUHY A0 BIAXOAY BlJ] CIMEMHOIO OTOYEHHS i IIKOJIM Ta 3aBYaCHO
OpPIEHTYBAJIM JI0 BXOJDKEHHS Yy TipodeciiiHe cepeloBHIe, TO, K cTBepkye K.
FOnr, mepion roHOCTI BinOyneTbest 0€3 MCHXOJOTIYHMX MpoOieM. Aue, SIKIIOo
OCOOMCTICTh BUSIBIISIETHCSA HE MIJTOTOBJIEHOIO JIO0 TAKWUX 3MiH, BOHA CTHKAETHCS 3
MICUXOJIOTIYHUMHM TpyJHOIIaMU ¥ Oap’epamu. B O1abIIOCTI BUNAAKIB, HA JTYMKY
BUYCHOT0, MPUYMHOIO0 TICHUXOJIOTIYHUX KPHU3 B IMEPIOJ IOHOCTI € Oa)kaHHS JIIOJUHU

MPOJIOBAKYBATH 1CHYBATH «SK JUTHUHAY», TOOTO He3anexxHo Bl «S» Ta «Cynep-5».

~55~



Jlroguna, 3rigHo 3 onmcom K. KOHra, «qimiserbes 3a JUTSYU piBEHb CBIIOMOCTI,
OCKUIBKH MPOOIEMOI0 MOAIOHUX CIPOO € HEPO3YMIHHS HEI0 HEOOX1AHOCTI BIIMOBH
BiJI UTIO31M Ta MEepeKOHaHb, K1 paHillle BBAXKAJIUCS ICTUHOIO BHACIIJIOK HecTaul
KUTTEBOTO JIOCBIAYy, HEPO3BUHEHOCTI TMICHXIKM Ta ICHYBaHHi B BIJHOCHO
0e31po0IeMHOMY CepeOBHILI PoAMHHOrO oMy Ta Ikoau (Jung C., 2014).
BUCHOBKMUM. Omxe, KOHKpeTH3allisi CYTHOCTI KOHUEMIIi BIKOBOI
nepionm3arii Kapna FOHra po3Bosisie 3akIiOYWTH, IO PO3BUTOK  IITICHOT
OCOOMCTOCTI € CKJIQJHUM Ta OararorpaHHUM IIPOLIECOM, 3YMOBJICHUM JI€I0
PI3HOMaHITHUX YMHHUKIB, 30KpeMa, (akTopiB (popMyBaHHAM ii CBIIOMOCTI («SI»,
«Haa-S») mig BrMBOoM il «BoHOo» sk maTtpuill mporo mponecy. OCKITbKH
JyaliCTUYHA CTaJisl Ta CTais FOHOCTI MPSMO TOB’s13aH1 3 PO3BUTKOM OCOOMCTOCTI
y mpoiieci 1i HaB4aHHS, TO BUYMTENI KU Ta BUKJIaAadl 3aKjia/iB BUILOI OCBITH SIK
IHTEJIEKTyaJIbHI ¥ JyXOBHI HACTaBHHKH, MAlOTh 3IHCHIOBATH T'YMaHICTUYHHHN —
pPO3BUBAIILHO-BUXOBHUM BIUIMB. Yepe3 1€, 3MicT MNpodeciiHol MiArOTOBKU
MaiOyTHIX YYUTENIB Ta BUKJIAJa4yiB MOBUHEH OyTH CIPSIMOBAaHUM Ha (pOpMyBaHHS
iXHBOI ~ TICHXOJIOTO-TIEAroriyHoi  KOMIIETEHTHOCTI W KYJbTYpHU  IUIIXOM
YCBIJOMJICHHSI KOHLEIILIN PO3BUTKY OCOOMCTOCTI, @ TaKOX OINaHyBaHHSA CYTI

TEOpil 3arajbHOi, COIIAJIbHOI i BIKOBOI IE1aroriku i IMCUXOJIOTI].
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I3 JOCBIAY ®OPMYBAHHS MNPO®ECIMHOI TOTOBHOCTI
MAUBYTHIX YUYUTEJIB 10 3ACTOCYBAHHA 3ACOBIB
IHTEPAKTUBHOI'O HABUAHHS YYHIB IHO3EMHOI MOBU

Tananosa Jlronmuiia
MixxHapoIHUH TYMaHITApHUHN YHIBEPCUTET

Abstract. The materials of the study highlight the author's experience of the formation of
future teachers' professional readiness to use interactive teaching methods for foreign language
learners. The interpretation of interactive learning as a special form of organisation of the
cognitive activity of students, which supports the creation of comfortable conditions for
cooperation and collaboration between all participants of didactic interaction in the foreign
language classroom, in which each of them feels their progress and intellectual capacity, which
makes the process of school foreign language education productive, is clarified.

Keywords: professional readiness, future foreign language teachers, interactive approach,
interactive learning, school foreign language education.

BCTVYII. VYcBigomineHa Ha piBHI JepXkaBU coLlaibHa moTpeda y
3HAYHOMY MOKpAaIleHH] 3MICTy, (OpM, METOIIB 1 TEXHOJOT1H 1HIIOMOBHOT OCBITH
B YKpaiHi, sika 3HaiIa cBo€ BigoOpaxeHHs y Kownrerniii MOBHOI OCBITH B
VYkpaini, HamionanpHi#i cTparerii po3BUTKY OcCBITHU B YkpaiHi Ha 2012-2021
poku, Ilpoekti «llIKinbHUI BYUTETH HOBOrO MOKOJIHHS», YKa3l Ilpe3maenta
VYkpainu «IIpo oronomenus 2016 poxy Pokom aHrmiiicbkoi MOBH B YKpaiHi»,
Konnenii «HoBoi ykpaiHchkoi mikosin», 3akonax Ykpainu «IIpo ocBity» 1 «IIpo
BUIIlY OCBITY», BHMAara€ NIArOTOBKM 1HHOBALIMHO HaNAIITOBAHUX YYUTEIIB
1HO3eMHOI MOBH, 3/aTHUX HE TUIBKM TO3UTHUBHO CIpUHAMATH TEpeIoBHil
MeJaroriyHuii  JOCBiA, ajie W TBOPYO 3aCTOCOBYBAaTH OCBITHI 1HHOBAIIII.
HesBaxkaroun Ha MeBHI JOCSATHEHHS B TEOpii Ta MPAKTHIN MiATOTOBKH MaiOyTHIX
BUUTENIB 1HO3€MHOI MOBH, y CY4YaCHOMY HayKOBO-TI€AAroriyHoMy JUCKYpCl
HEJIOCTaTHbOI yBaru MpPHUIUICHO MpoOsiemMi (OPMYBAHHIO iXHBOI TOTOBHOCTI O
BUKOPUCTAaHHS  HOBITHIX  3acO0IB  KOHTEKCTHO-KOMIIETEHTHICHOTO 17}
IHTEPAaKTUBHOI'O MAX0/1B B c(hepi MIKIJIBHOT MOJIKYJIbTYPHOI 1HIIIOMOBHOI OCBITH.

Meta nocJaizKeHHs1 TOJAra€ y BUCBITIEHHI aBTOPCHKOTO JOCBIAY IOJI0

dbopmyBaHHa TpodeciiHOi TOTOBHOCTI MaWOYTHIX YUYHMTENIB 10 3aCTOCYBaHHS
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3ac001B IHTEPAKTUBHOT'O HABYAHHS YUHIB 1HO3€MHOI MOBH.

METOINU TA MATEPIAJI JOCJI)KEHHS. Ilin yac npoBeneHHs
JOCTI/DKEHHS BUKOPUCTAHO TEOPETHUHI (aHami3 Ta y3arajJbHCHHS IICHXOJIOTO-
MearoriyHoil JIiTepaTypu 3 MpoOJeMU BIOCKOHAJICHHS IMATOTOBKH MalOyTHIX
YYUTENIB J0 1HTEPAKTUBHOTO HaBYaHHS YYHIB 1HO3EMHOI MOBH; ITOPIBHSHHS
O3HaK TPaAUIIAHOIO IHTEpAaKTUBHOTO HaBYaHHS  1HO3EMHOI

Ta MOBH,

cuctemMaTusauis ¥ kiacudikamis Horo ¢opM 1 METOMIB) Ta eMIIpHuHI
(cocTepekeHHs 3a BIPOBAKEHHSIM 1HHOBAIM B cdepl MIKUIBHOI 1HIIOMOBHOI
OCBITH, [JOCBIJIOM BIPOBAJKCHHS IHTEPAKTUBHOIO HABYAHHS; OIUTYBAHHS
CTYJEHTIB-MIPAKTUKAHTIB MIOJ0 iX CTaBIIEHHA Ta 3JaTHOCTI BUKOPHUCTOBYBATH
HOBITHI 3aCO0UM 1HTEPAKTUBHOI'O HABYAHHS YYHIB 1HO3€MHOI MOBH).
PE3YJBbTATHU JOCJILIKEHHS. Hakonuuenuit nocsig npodeciitHo-
MEeJaroriyHoi MJATOTOBKM MalOyTHIX YYUTEIIB 1HO3E€MHOI MOBH JI0 3aCTOCYBaHHS
3acO0IB IHTEPAKTUBHOTO MiAX0oAy Yy cdepl IMIKIIbHOI I1HIIOMOBHOI OCBITH
3acBIIYy€, IO BOHM MAalTh HAOYTH NepeAyciM I1HAMBIAYaIbHOTO JOCBITY
IHTEHCHBHOI1 J1aJIOTOBO-TIOJIIJIOTIYHOT B3aEMO/IT 31 BciMa Cy0’€KTaMU OCBITHBOTO
Cepe/loBMINAa, a TAaKOX OBOJIOAITH CIOCOOAMU TPOEKTYBaHHS i opraHizamii

CHIBHOT (TPYIOBO1 1 KOJIGKTUBHOI) JIsJIbHOCTI YUHIB, BUCBITIICHHX y Ta0. 1.

Tabnuys 1
[IpoBigHi ctocoOu opraHi3allii HaBYaHHS YYHIB IHO36MHMX MOB Ha 3acaaax

IHTEPAKTUBHOTO M1IX0I1Y

Koonepatusne | KonextuBHO- CuryaTuBHe OnpaitoBaHHs

HaBYaHHS rpynoBe HaBYaHHS MOJICTTIOBaHHS IUCKYCIHHUX
MTATaHb

— poboTa B |— OOroBOpEHHS — ctumyJsnial | — meton «IIpecy;

napax; npobieMu Bcima | abo  iMiTaIliiiHi | — 3aliMH TO3UIIIIO;

— poboTa y | yuHsimu; irpu; — 3MIHU TO3HIII0;

3MIHHUX — MikpooH; — CIIPOILIEHE — HelepepBHA

TpiiiKax; — HE3aKIHYeHI CyllOBE IIKOJa TYMOK;

— IBa — YOTUPH | pEUCHHS; CIIyXaHHS, — JIUCKYCIS,

— ycCl1 pazowm; — MO3KOBHUH IITYpM; | — IpOMaACHKI — IUCKYCIsl Y CTHJII

— Kapycerb; — HaBYAIOYU — | cilyXxaHH4; TENEeBI131MHOTO0 TOK-

— poboTa B | BUYCH; — pO3IrpyBaHHs | 1IOY,
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MaJux — aXypHa MUJIKA,; cUTyaliu 3a | — OlLliHIOBaJbHA

rpynmnax; — aHaJ3 CUTYaIlii; POJISIMH. JTUCKYCIS,
— aKBapiyM. — BUPIIICHHS — nebaru.
npooJem;

— JIEPEBO PIIICHb.

Ak nemoHcTpye Ta6a. 1, y OpakTHIll MIKUIBHOI 1HIIOMOBHOI OCBITH €
JOCUTh TPOIYKTHBHUM JOCBIJ] BUKOPHUCTAHHS Ha IHTEPAKTHUBHUX 3aHATTIX 3
1HO3€MHOT MOBH PI3HUX (QOpPM IrpoBOro MozenoBaHHsA. OCHOBOIO MiATOTOBKH 10
B3a€EMOJIIl Y peallbHUX CHUTYaIlisiX CIUIKYBaHHS Ma€ BHUCTYNAaTH IHTEPAKTHUBHE
3aHATTS SIK MaKpOOJWHHWIISI HaBYAHHS 1HO3€MHOI MOBHM Ha KOPOTKOCTPOKOBHUX
eramax, [0 CKJIaJalTbCi 3 TpbOX OJOKIB: MOTHBAILiiHO-03HAHOMUOTO,
JISTIBHICHO-OPIEHTOBAHOTO Ta pe3ysabTaTuBHOro. IIpu 1poMy, CTPYKTYpHOIO
OJIMHMIICI0 KOXHOTO OJIOKY € Tpynd IHTEPAKTUBHUX BIPAB, MOKIMKAHI
OpraHi3yBaTH OJIHOYACHO B3a€MOJII0 1 CHUJIKYBaHHS MiJ Yac 3aHATTA. ['pynam
IHTEpaKTUBHUX BIPAB BIANOBIAAIOTH IHTEPAKTHBHI NpPUOMU Ta (QOopMH, SKi
COpusitoTh (OPMYBAaHHIO, PO3BUTKY Ta BIOCKOHAJIEHHIO BIAMOBIAHUX YCHO-
MOBJICHHEBUX yMiHb. Ha KOXHIM cTanmii CTyJeHTU-NPAKTUKAHTH, MOTHBYIOUU
YYHIB BUKOHYBAaTH IHTEPAaKTHUBHI 3aBAaHHA y (opmaTi 3A1HCHEHHS KOHKPETHHX
IHIMOMOBHUX 1, 3IMCHIOIOTh TPEHIHT iX pojell 1 (QyHKIiH SK y4aCHUKIB
MI>)KOCOOMCTICHOI B3a€MOJIIi y pI3HUX CUTYaLIsIX CHUIKYBaHHS.

3 BpaxyBaHHSIM CY4YaCHHUX TEHJEHIIN PO3BUTKY IIKUIHLHOI 1HIIOMOBHOT
OCBITH, IIlJ 4YaC BHUKJIAAAaHHI METOAUKHA HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH BBa)Ka€MO
JOIIJIBHUM MMIJABOJAUTH MaWOYTHIX YYUTEJIB JO YCBIJIOMJIEHHSI TOTrO, IO CEpea
nepeBar IHTEPAKTHBHOTO HaBYaHHS € TakKi: HaBYaJllbHa B3a€EMOJIS YYHIB
3MIACHIOETBCS Yy Tapax 1 MIKPOTPYIax, OCKUIBKM BOHH CIPSIMOBYIOTHCS
CIIBIOpAIIOBATH B KOMaHl; KOXXEH YYaCHUK I1HIIOMOBHOTO CHIJKYBaHHS Mae€
MOJKJIMBICTh BHUCIIOBUTH CBOIO IyMKY, HaOyBalOyd BMIHb apryMEHTYBaHHS 1
BIINIYKYBAaTH aJlbTEPHATHBHI CIOCOOM BHPIIICHHS MpOOJIeM; 3a KOPOTKHH Yac
OMAHOBYETHCSI BEJIMKA KUIBKICTh MaTeplany; CTBOPIOETHCA «CHUTYaIllsl YCIIXY»;
BJIOCKOHAJIIOIOTbCA HAaBUYKM TOJIEPAHTHOTO CHUIKYBaHHS Ta  (POpPMYeThCs

I[06p031/I‘{JII/IB€ CTaBJICHHA 1O OIIOHCHTA.



BUCHOBKMU. Otxe, mo 3akiHYEHHI TEOPETUYHOTO €Tamy MpodeciiiHo-
MeJarorivyHol MiATOTOBKYA MaiOyTHI BYMTEII 1HO3€MHOT MOBH YCB1IOMITIOBAIIH, IIIO
IHTepaKTUBHE HABUaHHS BHSBIIIE€ CBOIO CYTh fIK cClelliaabHa dopma oprasizamii
Mi3HABAJILHOI JiSUTBHOCTI YUHIB, sIKA Ma€ KOHKPETHY METY — CTBOPUTH KOM(DOPTHI
YMOBHU CITIBIIpAIll Ta CHIBTBOPYOCTI BCIX YYAaCHHKIB JUJAKTUYHOI B3a€MOJI1i, 3a
SAKUX KOKEH 3 HUX BIIUyBa€ CBOIO YCIIIIHICTh Ta IHTEJIICKTyaIbHY CIIPOMOKHICTD,
0 pOOUTH MPOAYKTHBHUM CaM OCBITHIN mporiec. SIK pe3yabTaT, BIPOBAKEHHS
3ac001B IHTEPAKTUBHOTO HaBYAHHS 1HO3EMHOI MOBH IPHUBOJIUTH 0 OLIBII BUCOKHUX
JOCSITHEHb ~ Y4YHIB, NPOAYKTHUBHOCTI iXHbOI MOBJIEHHEBO-KOMYHIKATUBHOI Ta
MI3HABAIBHOI JISUIBHOCTI; OUIBII TYpOOTIMBHX 1 BIJIIaHUX B3a€MUH, 3aCHOBAHUX
Ha I0Ba3l TJHOCTI 1HIIUX Ta CaMOIIOBa31; 3MIITHEHHIO MICUXOJOTTYHOTO 3/I0POB’S;

HaOYTTIO BUIIMX PIBHIB IHIIOMOBHOT KOMIIETEHTHOCTI.

INTERNET MEME AS A TYPE OF COMMUNICATION
Tkhor Neonila
Onoschenko Daria
Odesa National I.1. Mechnikov University

Abstract. The article analyzes the Internet meme as a type of communication. Internet memes
are defined as units of popular culture that are shared, imitated, and transformed by individual
Internet users, creating a shared cultural experience. Researchers single out the following
features of the Internet meme as a genre: spontaneity; the desire to interest and reach the
largest possible number of users; focus on attracting and retaining attention; rapid spread;
emotionality; relevance and polymodality.

Key words: Internet meme, communication, polymodality.

INTRODUCTION. Communication on the Internet has a number of
specific features, one of which is the usage of visual images. With the help of
non-verbal elements of communication in the network, users increasingly seek to
express their emotions, feelings, impressions, attitude towards the interlocutor or
a certain situation. Among such means, a special place is occupied by memes, the
research of which is the main aim of this investigation, and which can be defined

as visual segments of electronic communication: statements, pictures with a
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verbal component, video or sound sequence, distributed on the Internet, which
contain any information. As a rule, the information contained in the meme has a
witty and ironic nature, due to which the meme gains popularity among Internet
users and is spontaneously distributed by them in the network (Dancygier, 2017).

METHODS AND DATA. The material of this research was the theoretical
works of linguists who researched the mentioned issues, and the main methods
were analysis and synthesis.

RESULTS. Internet memes are defined as units of popular culture that are
shared, imitated, and transformed by individual Internet users, creating a shared
cultural experience (Shifman, 2013: 367).

Active dissemination of Internet memes begins in the mid-1990s, although
their use has been limited to a few specific Internet communities. A significant
stage in the development of Internet memes was the year 2005 with the
appearance of YouTube and video memes, but the mass of this phenomenon can
only be said from the moment of the appearance of social networks, and with
them meme generator sites that allow users to create Internet memes based on
existing templates. The phenomenon is firmly established in the modern virtual
space. The specifics of an Internet meme consists of two main points: functioning
in virtual space (Internet networks) and creolized character (interaction of the
characteristics of verbal and visual components). As a part of virtual
communication, the Internet meme acts as a type of natural written speech and
has such characteristics as informality (often social frameworks on the Internet
are completely erased); spontaneity (between the emergence of the desire/need to
convey any information to the interlocutor and its implementation, an
insignificant period of time passes, so quite often the meaning of the message, the
presence of grammatical and/or stylistic, linguistic errors in it is realized already
after sending); unprofessionalism (the authors of Internet memes are ordinary
users, like millions of others). An important feature of the analyzed texts is the
absence of any requirements for the design of information: the choice of

vocabulary used (including obscene), style, artistic means, topic and methods of
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its representation depends solely on the author's desire and his orientation to one
or another audience (Wiggins, 2015).

Researchers single out the following features of the Internet meme as a
genre: spontaneity; the desire to interest and reach the largest possible number of
users; ephemerality, but at the same time the presence of great potential for
further development and expansion; entertaining character and quite often
humorous orientation; focus on attracting and retaining attention; rapid spread
(subject to high popularity); emotionality; relevance and polymodality (that is,
the involvement of a verbal and iconic component) (IlIsauko, Muxaiiaiok, 2020:
233-234).

CONCLUSIONS. Considering the above, we consider the study of Internet
memes to be an extremely promising and relevant direction of linguistic research

within the communicative-functional scientific paradigm.
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INCUXOJOT'O-ITEJAT'OI'TYHI OCOBJINBOCTI

THHOBAIIHMHOI'O HABUYAHHSI 3/10BYBAYIB BUIIIOI OCBITH
Hoxyp OJabra

Opnecpkuil HanioHaNBHUN yHIBepcuTeT iMeHi 1. I. MeunukoBa
Abstract. This research work is devoted to elucidation of the essence and concretization of the
psychological-pedagogical peculiarities of the innovation-based type of education taught to
students at higher educational institutions. Thus, it has been substantiated that the innovation-
based education which is proven to expand the educational boundaries rendered by the
traditional methods of memorization or reproduction of data, is focused on preparation of
competitive specialists who would be apt for mastering their own active well-being and

creativity by means of meeting their own needs which pertain to the formation of their
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creative (productive) thinking, development of both their intellectual-creative aptitudes and the
potential for further self-development in the role of innovation-focused individuals.
Keywords: the innovation-based education, the creative thinking, the creativity, an innovation-

focused individual.

BCTYVYII. PedbopmyBaHHS BITYM3HSHOI CHUCTEMH BWIIOI OCBITH 3TiTHO
IHHOBAIIIHHOT cTpaTerii pO3BUTKY YKpaiHCBKOI JepkaBH, BigoOpaxeHoi B
3akonax Ykpainu «IIpo iHHOBalIiHY AisIBHICTEY, «IIpo MpiopUTETHI HAPSMU
IHHOBALIMHOT JIsNIbHOCTI B YKpaiHi», «lIpo ocBiTy», «Ilpo BuILy OCBITY»,
3HQYHO AaKTyalli3yBaJo MpOOJEeMy COIIAJIbHOI ¥ 1HAMBIAYaJdbHOI I[IHHOCTI
OCBITHIX 1HHOBAIII{l Ha NUISAXY MepeopieHTAIlll MiATOTOBKA CY4aCHOTO MOKOIIHHS
3100yBayiB BUIIO1 OCBITH 3 MOJI€JIEd TPAIULIMHOTO (HOPMATHBHOTO, KOTHITUBHO -
3HAHHEBOTO) HAaBYaHHA Ha TEXHOJIOTIi MPOTHIIEKHOTO — 1HHOBAIIIHOTO
(IpOIyKTUBHOTO, TBOPYOTO, EBPUCTHYHOTO, CTYJACHTOIICHTPOBAHOTO) HAaBYAHHS.
HeoOxiaHicTh Takoi TpaHcdopMalii OOTpyHTOBYETbCS THM, IO 1HHOBALIHE
HAaBUYAHHS «CTUMYJIOE HOBAaTOPChKI 3MIHM B KYyJbTYpl Ta COI[laJbHOMY
CEepe/IOBUII», OpIEHTYE Ha «(QOpMyBaHHS TOTOBHOCTI OCOOMCTOCTI JO
JUHAMIYHUX 3MIH Yy COIlyMi 3a PaxyHOK PO3BUTKY 3110HOCTEH 1O TBOPYOCTI,
pi3HOMaHITHUX (OPM MHUCIEHHS, a TaKOX 3/aTHOCTI JI0 CHIBPOOITHHUIITBA 3
iHmmMu roaemu»y (OECD, 2013). HaTtoMicTb, monpu HAyKOBHUN BHECOK BUCHHX
(I. bex, H. Kiuyk, M. Knapin, B. Mensiino, A. XyTopcbKoii), IUIaKTHYHA
CYTHICTh Ta TICUXOJIOTI4HI MEXaHI3MH 1HHOBAI[IMHOTO HaBYaHHS BHUCBITJIECHO B
HayKOBHX MyOJIIKALISX HEAOCTATHBO.

MeTa mocaigzkeHHs1 Tiependayae KOHKPETU3AIIK0 MCUX0JIOr0-TIeIaroriyHux
0COOJIMBOCTEH 1HHOBAIIIMHOTO HaBYaHHsI 3/100yBayiB BUIIIO1 OCBITH.

METOAN TA MATEPIAJT JOCJIIAXEHHS. Konkperusawis
MICUXOJIOTO-TIEIarOTIYHUX OCOOJIMBOCTEN 1HHOBAIIMHOTO HaBYaHHS 3700yBadyiB
BUILIOI OCBITH 3[1ACHIOBAJIacsl 3a JOMOMOTOI0 3aCTOCYBAHHS TMEBHUX METO/IIB
MICUXO0JIOTO-TIeIarorivHOro AociipkeHHs. Cepen HuUX: TeopeTWyHi (aHami3 Ta
y3araJlbHEHHS TICHUXO0JIOTO-TIeIarorivyHoil JiTepaTypu 3 MpoOJIeMu 1HHOBAI[IMHOTO

HABYAHHS; TMOPIBHSAHHSA O3HAaK TPAAMIINHOTO Ta I1HHOBALIMHOTO HAaBYaHHS;
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a0bCcTparyBaHHs 1 KOHKpPETH3aIlisl MMCUXOJOTIYHUX OCOOJMBOCTEH 1HHOBAI[IMHOTO
HAaBYaHHS) Ta EMIIpPUYHI (CHOCTEpEXKEHHS 3a BIPOBAHKCHHSIM I1HHOBAIN Yy
BUIIIN MmIKOJi, TpaHchopMmallii TpaaWIIHHOTO HaBYaHHS B 1HHOBAIlIHHE;
ONMUTYBaHHA 3700yBadiB MIOJ0 iX CTaBJICHHA 0 1HHOBALIMHOTO HaBYaHHS 3a
METOJIMKOI0 BHUMIpIOBaHHS moTpe® B mizHaHHI (A. MexpabiaH), TOCATHEHHSX
(FO. Opnoga), camopo3Butky (JI. bepexnoBa)) METOAN AOCTIIKEHHS.

PE3YJIbBTATHU JAOCJIIIXKEHHS. BukopucraHHd 3a3Hau€HUX BHIIE
METOJIIB MCUXOJOT0-TIEAAroriuHoOr0 JOCHIKEHHSI JTO3BOJMJIO BCTAHOBHUTH, IO
IHHOBAIlIIlHE HaBYaHHSI — L€ chneuu@iyHa MOJAENb OpraHizamii OCBITHHOTO
IpoLlecy Ha OCHOBI 3alliKaBJICHOCTI TUX, XTO HABUA€THCA, Ta TUX, XTO 1X HaBYAE,
K TPOBIIHUX CYO’€KTIB KPEATUBHOTO OCBITHBOI'O CEPEAOBHINA, HAYKOBOTO
MI3HAHHA Ta CHUJIKYBaHHS, TBOPYOI B3a€EMOJIl Ta CIHiBIpall, COPSIMOBAHOI Ha
MO3UTUBHE CHPUNHATTA, OCBOEHHS, BUKOPHUCTAHHS, CTBOPEHHS W MOIIMPEHHS
HOBOBBEJICHb Ta IHHOBAIlll 3 METOI iX TEPEeBEJEHHS B PEXKUM iXHBOTO
IHTEJIEKTYaJbHO-TBOPYOTrO  CAMOPO3BUTKY,  HEMEPEPBHOIO  OCOOUCTICHO-
npodecifHOr0 CaMOBJOCKOHAJICHHSI Ta YCIIIIHOI camopeanizaiii. [HHoBaIiiHe
HAaBUaHHS, BUXOJSAYM 32 MEXI 3amaMm’sTOBYBaHHsS 1 BIATBOPEHHs 1H(opMailii,
CIIPSIMOBAaHE Ha MIJTOTOBKY KOHKYPEHTOCIPOMOXKHHX, COIladbHO 1 MpodeciitHo
MOOUTHPHUX (PaxiBIliB, 3MATHUX JO aKTUBHOI YXUTTEAISIIBHOCTI Ta TBOPYOI Mparl y
MOCTIMHO MIHJIMBOMY COLIaJIBHOMY CEPEIOBUILI 3aBISKU 3aJO0BOJICHHIO IXHIX
noTped y ¢popMyBaHHI IHHOBAIIIHHOTO Ta TBOPUYOTO (MIPOJAYKTUBHOIO) MUCIICHHS,
PO3BUTKY 1HTEJIEKTYaJIbHO-KPEATUBHUX 3/1I0HOCTEN Ta MOTEHIIATY CaMOPO3BUTKY
SIK 1HHOBAI[IHHUX OCOOMCTOCTEM.

KoHmenTyanbHy OCHOBY 1HHOBAIIMHOTO HaBYaHHSA CKJIAJAlOTh 1€l
NPaKTUKO W OCOOMCTICHO 30pIEHTOBAHOI (CTYJIEHTOLIEHTPOBAHOI) OCBITH,
MPUHITAIINA 1HHOBAIIMHOCT1, MPOJYKTUBHOCTI, TBOPYOCTI Ta HABYAHHS BITPOJIOBXK
i yepe3 OCHIIKEHHs, SKI BUMAaraloTh 3aJly4€HHsI HOro MpOBIIHUX CyO’€KTIB 10
MPOAYKTUBHO-TBOPYOI Ta 1HHOBAI[IMHO-IOCIIIHUIIBKOT JISUIBHOCTI 3 METOH
MOIIYKYy, ampoOariii Ta BIOPOBAKEHHS 1HHOBALlll Ha MIACTaBl IHTEHCHUBHOTO

BUKOPUCTAHHS  HOBITHIX  1HGOpPMAIIHO-KOMYHIKAaTUBHUX Ta  HUGPOBUX
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TEXHOJIOT1i, a TAaKOX 3aC001B KOHTEKCTHO-KOMIETEHTHICHOTO i 1HTEPAKTUBHOTO
MIIXO0/IIB O OpTaHi3aiii OCBITHHOTO MPOIIECY.

[Tin yac BiIacCHUX cHOCTEpekeHb 3a(iKCOBAHO, IO MPH 1HHOBAIIHOMY
HAaBYaHHI, 3aCHOBAaHOMY Ha TICHUXOJOTIYHOMY MEXaHI3Mi MPaKTUKO M
0COOMCTHICHO-OPIEHTOBAHOI OCBITH, PO3BUTOK «SI»-KOHIIEMIiil 3100yBayiB BUIIOT
OCBITH B1JI0YBA€ThCS U€pe3 YCBIAOMIICHHS CBO€I IIIICHOI KUTTEMIsIIbHOCTI. Lle
nependavae iMITalIMHO-POIBLOBE BIATBOPEHHS HUMH KUTTEBUX Ta MpodeciifHux
poJsieil 1 cuTyailiii, KOHCTPYIOBaHHS ¥ OpraHizaiilo HaBYaJIbHOTO MaTepiany y
Takui croci0, o0 3700yBad MIr caMOCTIHHO BUOpaTH K 3MICT, (hOopMy 1 BUAH
HaBYAJIbHO-I13HABAJIBHOI, IMONIYKOBO-AOCIIIHHUIIBKOI Ta MPOIYKTHUBHO-TBOPYOIi
JUSIIBHOCTI, TaK 1 3aCO0U CAMOKOHTPOJIIO i1 €()eKTUBHOCTI.

BUCHOBKMWU. TakuM 4YHHOM, IICUXOJIOTIYHI 3acaid 1HHOBAILIMHOIO
HaBYaHHA  IlepeadavarTh  IHTCGHCUBHUN  IHAWBIAYaJIBHUNW  PO3BUTOK 1
CaMOPO3BUTOK KOHKYPEHTOCIIPOMOXHOI, COIlaIbHO W TpodeciiHO MOOUIBHOT
O0COOMCTOCTI — CyO’€KTa 1HHOBALIMHOT MiSTTBHOCTI, 3[aTHOT JI0 aJ€KBAaTHOTO
CaMOBU3HAYEHHS ¥ YCIIIIHOI camopeai3allii B yMOBax COIladbHUX 3MIH IUISIXOM
OMaHyBaHHA IIHHOCTEW IHHOBAlild, HAOYTTs IHHOBALIMHOIO MHMCIJIEHHS Ta
1HHOBAI[IHOT KYJIbTYPH, BMIHHS CTAaBUTH TIepe COOO0O0 MEBHI 111J11 IHHOBAIIMHOTO
MOITYKY, 3HAXOJAUTH Ta OOWpaTH HEOoOXigHI cmocoOu iX JIOCATHEHHS,
BIIMOBIIAJIBHO TPUUMATH pIIICHHS, MOCIIJOBHO iX peaii3oByBaTH, KPUTHUYHO

OI[IHIOBATHU PE3YJIHbTATH W 3aKPITIIIOBATH 1X B 1HAWBIAYaTbHOMY JOCBI/II.
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PO3BUBAJIbHO-BUXOBHUI MOTEHIIIAJI EJIEKTUBHUX
KYPCIB «IHTEPKYJIBTYPHA TA 'EHIAEPHA OCBITA» TA
«'EHAEPHA NIEJAT'OT'IKA» B KOHTEKCTI OHOBJIEHHS
3MICTY OCBITHbO-IIPO®ECIHHUX ITPOTI'PAM MIJITOTOBKA

3JIOBYBAUIB BUIIIOI OCBITH

Hoxyp Ouabra, Kene3usak OJiekciii
Opnecpkuil HaioHaNBHMIA yHIBepcuTeT iMeHi I. I. MeunukoBa

Abstract. This research work is focused on elucidation of the educational-developmental
potential of the inter-cultural and gender-oriented components of the educational program
curricula in the context of formation of the students' at higher educational institutions of the
necessary social and professionally-essential aptitudes as of a representative of the democratic
society. Thus, special emphasis has been placed upon the description of the essence and
structure of the professional awareness of students for the organization of the multi-cultural
and the gender-oriented education of students being an integral aptitude that a pedagogue-
facilitator must possess.

Key words: the inter-cultural education, the gender-oriented pedagogy, the professional

awareness, a pedagogue-facilitator.

BCTYVYII. B cyyacHHX yMOBax pO3BHUTKY YKpPAalHCBKOI I€pXkaBH, SiKa B
MeKaxX JeMOKpaTu3aIii CYCHIJTBHUX B1IHOCHUH OPIEHTYETHCS Ha
3araJIbHOEBPOINEUCHKY MOBHY M OCBITHIO TOJITHKY, CTpaTerii CoIllaJibHOI M
IeHJIEpHOI  PIBHOCTI  TpoMajsiH, 3HAYHO  AaKTyali3yBalUCs  MpoOJIeMH
IHTEpKYJIbTYpPHOI ¥ TEHJEpHOI MEeJaroriku sK TMEPCIEeKTUBHUX HaIpPSIMiB
JTOCJIJKEHb B rajly3i OCBITHIX, MeAaroriyHux HayK. HOB1 BUKJIMKM W COIlialibH1
noTpedu 3aKOHOMIPHO 3yMOBWJIM HEOOXIJHICTh (OpMyBaHHS B  YYHIB
3araJIbHOOCBITHIX  IIKIT Ta  3A00yBadiB  BHUINOI  OCBITM  BIJMOBIAHUX
JEMOKPATUYHUX LIHHOCTEH 1 AKOCTEe 0COOMCTOCTI, 30KpeMa, MOMIKYJIbTYpHOT i
TeH/IEpPHOI KOMIIETEHTHOCTI, @ B Cy4acHO JII0OYUX OCBITSH Ta MaOYTHIX yUYHUTEiB
Ta COLIaJbHUX IMENaroriB — NPOoQeciiHOi TOTOBHOCTI A0 MDKKYJIbTYPHOTO
BUXOBAaHHS W TEHJIEPHOI OCBITH miApocTardoro mokomiHHsA. [lompu cyrreBuii
BHECOK BITYM3HSHMX YYE€HHUX, 5Kl 1HIIIIOBAIHd PO3POOKH KOHIENTyaJlbHUX Ta
METOIUYHUX  OcHOB  1HTepKynbTypHoi (P.  bBynrakos, C. Hikonaesa,
H. IlonkoBupodd, JI. I[Hynme) ta rengepnoi (C. Buxop, T. Joponina,

B. Kpagenp, I1. Tep3i) negaroriku, TeXHOJIOT1H MOJIKYJbTYPHOTO Ta T€HJIEPHOTO
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BUXOBAaHHS  MOJIOMi, PO3BHBAJIHLHO-BUXOBHHM  MOTEHINIAJ  IMIIEMEHTAIi1
MDKKYJIBTYPHOTO W TE€HJIEPHOTO KOMIIOHEHTIB Yy 3MICT Cy4acHOi OCBITH B
HayKOBHUX ITyOIiKaIlisIX PO3KPUTO HETOCTATHHO.

MeTta nocCJiJzKeHHSI TOJSra€ y BHUCBITIEHHI PO3BUBAIBbHO-BUXOBHOTO
MOTEHIIa]ly EJEKTUBHUX KypciB «lHTepKyJIbTypHa Ta TEHAEpHAa OCBITa» Ta
«I"eniepHa menarorika» B KOHTEKCTI OHOBJICHHS 3MICTY IIJITOTOBKH 3700yBadyiB
BHIIIOT OCBITH.

METOAN TA MATEPIAJT JOCJIIXEHHS. OOrpyHTyBaHHA
KOHLIENTYaJIbHUX 3acaj IMIUIEMEHTallll MIXKYJIbTYPHOTO i T€HAEPHOrO MiAXOI1B
y 3MICT OCBITHIX MpOTpaM MiJATOTOBKH 3700yBauiB BUIIOI OCBITH 3/1HCHIOBAJIOCS
3a JOTIOMOIO0 TEOPETUYHUX (aHaNi3 Ta y3arajbHEHHS MCHXOJIOTO-TIeJaroriyHol
JaiTeparypu; aOcTparyBaHHs ¥ KOHKpETH3allisi O3HAaK MDKKYJIbTYpHOTO H
T€HJIEPHOTO MIJIXO/IB IO HAaBYaHHs, X CIIBCTaBJICHHS 3 TPAAUIIHHOIO MOJEILIIO
OCBITH) Ta eMIIPUYHUX (CIIOCTEPEkKEHHS 32 TMPOIECOM  BIPOBAIKEHHS
MDKKYJBTYPHOTO ¥ T€HIAEPHOTO MIJIXOAIB Y 3MICT OCBITHIX NMPOTPaM; OMUTYBaHHS
3no0yBauiB cremiaasHocTet 035 «®dimomoris» Ta 091 «biomoris» momao ix
3aJI0BOJIEHOCTI 3MICTOM, METOJaMu 1 (opMaMy HaBYaHHS MiJl 4ac BHUKJIAJAaHHS
CIEKTUBHUX KypciB «[HTEpKynbTypHa Ta TeHIepHa oOcBiTay, «l'eHmepHa
[e1arorikay.

PE3VJIBTATH JOCJIIXEHHS. B yMoBax OHOBIEHHS ¢
BJIOCKOHAJICHHSI 3MICTy peajdbHO JII0YMUX OCBITHBO-TIPOQECIMHUX Tporpam
MiArOTOBKK 3100yBadiB 37100yBauiB cremiaabHoctet 035 «®Dumonorisy, 011
OcsiTHi, negaroriyni Hayku Ta 091 «biomoris, 3arBepaxenux B OHY imeni LI.
MeunukoBa, y 2022-2023 H.p., €KCIEPUMEHTAIbHY ampoOario MpOXOaUIH
TEXHOJIOTIi BIPOBADKCHHS CICKTUBHUX KypciB «IHTEpKyJIbTYypHa Ta TEHACPHA
ocBiTa» ((akyJIbTeT poMaHO-TepMaHChKOI (inosorii) Ta «I eHaepHa megarorika
(O1onoriyHui (PaKyJabTET). Mera O3HAYEHMX ancunnain fiepeadavyansa GopMyBaHHS y
3100yBaviB T'yMaHICTUYHOI CIPSAMOBAHOCTI OCOOMUCTOCTI, MOJIKYJbTYPHOIO
CBITOTJISILY Ta TEHAEPHOI KYyJIbTypH, a TaK0oX MNpoQeciiHOl TOTOBHOCTI 0

oprasizailii TOJIKYJbTYPHOIO Ta TE€HIEPHOIO BHMXOBAHHS Y4YHIB Ha OCHOBI
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iXHBOTO O3HAMOMIICHHSI 3 OCOOJMBOCTSIMH BUHUKHEHHS Ta €TalliB PO3BUTKY
IHTEPKYJIbTYPHOI Ta TEHJIEPHOI OCBITH B YKpaiHi Ta CBITi; PO3KPUTTS CYTHOCTI,
crienidiKd Ta KOHIENTYyaJdbHUX 1J€H IHTEPKYJIbTYPHOI Ta T'€HJEPHOI OCBITH, il
MOHATIHHO-KAaTErOpialbHOTO anapary; BUCBITIACHHS MPUHIUIIIB, METOIiB, 3aCO0iB
1 ¢dopM opranizaiii 1HTEPKYJIbTYpHOI Ta TEHIEPHOI OCBITH; PO3KPHUTTS POJI 1
GyHKIN 1HTEPKYIBTYPHUX Ta TEHIEPHUX CTEPEOTUINIB, MPUYMH BUHUKHEHHS
BIIMOBIAHUX KOH(IIIKTIB, CMOCOOIB X TMOMEPEHKEHHS Ta KOHCTPYKTUBHOTO
BHUPIIICHHS; YCBIIOMJICHHSI OCOOJIMBOCTEH CTAHOBJICHHS T'€HICPHOI 1JICHTUYHOCTI
0COOHMCTOCTI; PO3KPUTTSI TEXHOJIOTIN I'€HAEPHOI colliaiizalii y4HIBCbKOT MOJO/I,
crioco01B MOJIEIIOBaHHS I'€HJIEPHO HEUTpPaJIbHUX YMOB 1i HABYaHHS I BUXOBaHHS;
CIPUSHHS 3aCBOEHHIO CIOCO01IB OyJIyBaHHS BIJHOCHH 3 Cy0’€KTaMU OCBITHBOTO
MpoIeCy Ha 3acajax TOJIPAHTHOCTI, MAPUTETHOCTI, BU3HAHHS W MOBaru A0 iX
TeHJCPHUX, PACOBUX Ta €THIYHUX BIJIMIHHOCTEH.

Sx BuaHO 3 puc. 1, cTpykTypa mpodeciiiHoi TOTOBHOCTI 3100yBadviB SK
OpraHi3aToOpiB MDKKYJbTYPHOI Ta TE€HJEPHOI OCBITH YYHIB Y CBO€EMY CKJIaJl
nepeadadae  HASABHICTh TPbhOX MPOBIIHUX  KOMIIOHEHTIB: KOTHITHBHOTO,

TEXHOJIOTTYHOTO M aKCIOJIOTIYHOTO.

Koraitusaumn )

[

( TexHoaoriuamin
KOMIIOHEHT J‘ 'L KOMITIOHEHT

\ /

IIpodeciitna
TOTOBHICTH A0

MIXKY/ABTYPHOI Ta
TeHAePHOI OCBITH

I

AxdoaoruHn

KOMTIOHEHT

Puc. 1. Ctpykrypa npodeciiinoi roroBHOCTi 3100yBayiB fIK

OPraHi3aTopiB MiKKYJbTYPHOI TA TeH€PHOI OCBITH YUHIB
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[Tix mpodeciiiHOI0 TOTOBHICTIO A0 MDKKYJIBTYPHOI Ta T€HACPHOI OCBITH
YYHIB PO3YMIETHCS HOBOYTBOPEHHS OCOOMCTOCTI 3700yBaua, sKe 3abe3rneuye
YCHIMHICTh HOTO MEJaroriyHoil AiSILHOCTI Ha MiACTaBl TBOPYOTO OMAHYBaHHS Ta
KOPEKTHOT'O BIIPOBAJKEHHS 1JIei Ta MPUHIUIIB MIKKYJIBTYPHOTO Ta T€HIEPHOTO
MMIXO/1B B OCBITI.

BUCHOBKHM. IIpoBeneHnii MOHITOPUHT SIKOCT1 BUKJIaIaHHS €JICKTUBHUX
KypciB «lHTepKyIbTypHa Ta TEHJIEpHa ocBiTa» Ta «['eHaepHa mnemarorika
3aCBIJYMB, 110 BIPOBAKEHI 3MICT, METOAU 1 (OpMH OpraHizamii caMOCTIHHO-
JOCHITHUIBKOI JISUIBHOCTI 3400yBauiB CHPHSUIM YCIIIIHOCTI HAOyTTS HUMH
npodeciiiHOi TOTOBHOCTI JI0 MDKKYJIBTYPHOI Ta T€HJEPHOI OCBITH YYHIB 4epe3
OIlaHYBaHHA MOJIKYJBTYPHOI, TEeHJEPHO], MPaBOBOI, MICUXOJIOTTYHOT
KOMIIETEHI[I/, OBOJIOIHHS KOHCTPYKTUBHUMHU CHOCOOAMHU BUPIIIECHHS BUXOBHUX

3aBJaHb, BUSIBY SIKOCTEH meparora-gdacuiiraTropa.

POLITICAL DISCOURSE AS AN OBJECT
OF POLITICAL LINGUISTICS

Chetaikina Viktoriia

Ivan Franko National University of Lviv, Ukraine
Abstract. The article highlights political discourse as a central term of political linguistics — a
branch of linguistics that appeared at the intersection of linguistics and political science, and is
closely connected with other disciplines, especially with pragmalinguistics, communicative
and cognitive linguistics. Discourses of politicians are the discourses that arise in such
institutional settings as governmental meetings, parliamentary sessions, political parties,
congresses. Thus, discourse becomes a political one when it accompanies a political act in the
political environment.

Key words: political discourse, political linguistics, object.

INTRODUCTION.Attention to political discourse, strengthening of the
role of politics and politicians in the modern world that is on the verge of a
radical redistribution of the political map of the world, the close cooperation of

political structures and mass media led to the emergence and rapid development
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of a number of new disciplines — political science, conflict science, image
science, etc. as well as the emergence of political linguistics. In a broad sense,
political discourse is a kind of institutional discourse that encompasses various
speech acts in the public sphere and policies combined with extralinguistic social
and cultural factors (clear rules for conducting social and political activities,
subjects of political communication, typical political views or ideological
positions) for obtaining and maintaining political power (CeniBanosa, 2006).

RESULTS. Political discourse is a central term of political linguistics — a
branch of linguistics that appeared at the intersection of linguistics and political
science, and is closely connected with other disciplines, especially with
pragmalinguistics, communicative and cognitive linguistics. The main task of
linguistic analysis of political discourse lies in disclosing the mechanism of
complex relations between language, government/power and society. Political
linguistics research facilitates understanding of modern political processes as well
as enables to see the real message of public leaders™ speeches and their methods
of manipulation. (Chilton& Ilyin,1993).

Discourse is understood as a complex communicative phenomenon, which
includes text, communication participants, communication situation and extra
linguistic factors. Institutional discourse is determined by the types of social
institutions formed in society, characterized by a number of linguistic relevant
features, among which the most important are the purpose of communication, the
representative communicative function of its participants and the fixed
circumstances of communication. One of the types of institutional discourse is a
political discourse, which is a reflection of the socio-political life of the country,
contains elements of its culture, as well as features of a national character,
general and national-specific cultural values and aims at gaining and maintaining
political power,

There is no single definition of political discourse at present; it can be
treated as a narrow or a broad notion. In its broad meaning, political discourse is

focused on participants, objects, conditions, context, time, actions etc.Chilton



defines political discourse as the use of language in ways that humans, being
political animals, tend to recognize as political. According to the scholar, people
can try to separate out aspects of language (structure and lexicon) that are
frequently or typically found in association with what we, again as political
animals, interpret as particular types of political behavior. The scholar also points
out the significance of politeness phenomenon in political discourse since issues
of power are present in the public sphere to a larger extent than in civil or private
one (Chilton, 1993: 39-41). The notions of face-threatening acts and of
mitigation are important in order to comprehend the practices of political talk
(forms of evasion/solidarity/exclusion, euphemizing strategies and devices of
persuasion) (Chilton 1993: 40).

In contrast, van Dijk (1996) follows a narrow definition of political
discourse stating that “it is a class of genres restricted to a social area, namely
politics. Political discussions, parliamentary debates, party programs, speeches of
politicians are the genres of political area. Political discourse is the discourse of
politicians. The scholar restricts political discourse to politics, activities of
politicians, he notes that political discourse is at the same time the form of
institutional discourse.

CONCLUSIONS.Therefore, discourses of politicians are the discourses
that arise in such institutional settings as governmental meetings, parliamentary
sessions, political parties, congresses. Thus, discourse becomes a political one

when it accompanies a political act in the political environment.
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Kenesusaxk Ounekciii BagepiiioBu4, kaHaumat meAaroriyHuX HAyK, JOICHT
kadenpu nenaroriku, OnecbKuid HalloHAIBLHUM yHIBepcuTeT iMeHi [.I.MeunnkoBa;

e-mail: scokur@ukr.net

IBanoBa Bikropin BanenTtuniBHa, ctynenTtka, Ojecbkuil HaIllOHATBLHUN

yHiBepcuteT im.1.I.MeunukoBa, e-mail: iv.victoria21l@gmail.com

KpaBuenko Hina OuJgekcanapiBaa, noktop ¢uronoriyaux Hayk, OmecbKuid
HaI[lOHAJIbHUI YHIBEPCUTET im.I.1.MeunukoBa, e-mail:

kravchenko.nina@odu.edu.ua

Koneraesa Ipuna MuxaiiiiBHa, A0kTOop Quionoriunux Hayk, Onechkuid

HarioHanpHui yHiBepcuTeT iM.1.I. MeunukoBa, e-mail: irina_kolegaeva@ukr.net



mailto:tusik.mdvdv@gmail.com
mailto:adamovaanya@gmail.com
mailto:tanechkabaz@gmail.com
mailto:ivivboychev@gmail.com
mailto:irinapopik77@gmail.com
mailto:irinapopik77@gmail.com
mailto:hryhorash.victoriia@onu.edu.ua
mailto:kyermolaievska@gmail.com
mailto:scokur@ukr.net
mailto:iv.victoria21@gmail.com
mailto:kravchenko.nina@odu.edu.ua
mailto:irina_kolegaeva@ukr.net

Kocapescbka Oabra BitajiiBHa, kaHIuaaT negarorivHux HayK, JOIEHT, CTapiia
HayKoBa  cmiBpoOiTHuIsl  Bimmimy 3 opramizamii  HaykoBoi  poOoTH,
Opechkuii ep>KaBHUM YHIBEPCUTET BHYTPIIITHIX CIIpaB, e-mail:

kosarevskaya.olgal@agmail.com

Maunaxiri I'eopriit AnapiioBuy, cryaent, OnecbKuil HalllOHATLHUNA YHIBEPCUTET

iMeni I.I.Meunukosa; e-mail: igarchevalO0@gmail.com

HekiaecoBa Basaepis IOpiiBHa, poktop ¢inonoriunux Hayk, Ojecbkuii
HaI[lOHATBHUM YHIBEPCUTET im.I.I.Meunukosa, e-mail:

neklesova.valerie@gmail.com

Onomenko J[lap’s BagumiBHa, wMarictpanT OJE€ChKOrOo  HallOHAJIBHOTO

yHiBepcuTety iMeHi I.I. Meunukona, e-mail: irinapopik77@gmail.com
HoakoBupodp¢dp Hanymrka Tarbsina Consi, acmipanTka kadeapu MeAaroriku,
Opnecbkuii HaI[lOHAJIbHUM YHIBEPCUTET iMm.I.I.Meunukosa, e-mail:

nanouchka.ts.podkovyroff@gmail.com

Cappanuyk Ipuna IlerpiBHa, kaHaMAAT PLIONOTIYHUX HAYK, JOLEHT Kadeapu
JIEKCUKOJIOr] 1 CTWIICTHKHA aHrIichkol MoBH OechbKOro HallloOHaAJIbHOTO

yHiBepcutety iMeHi [.I. Meunukona, e-mail: irinapopik77@gmail.com

CemenoBa Ouena IOpiiBHa, acmipanTka kadeapu mnenaroriku, OnecbKuit
HaI[lOHAJTLHUH YHIBEPCUTET im.I.1.Meunukosa, e-mail:

kafedra.perevoda@agmail.com

CotnikoB /[lenic, cryment, Onecbkuil HaIlOHATHHUN YHIBEPCHUTET 1MEHI

I.I.Meunnkona; e-mail: scokur@ukr.net

TananoBa Jlionmuiaa I'puropiBHa, 3aBigyBauy kKadeapu pomMaHO-T€PMAHCBHKOT
¢bimosorii Ta METOUKH BUKJIAJaHHS 1HO3€MHOT MOBHU (haKyJbTETy JIIHTBICTUKHU Ta
nepeKIamy, MixHapoaHui ryMaHiTapHAN YHIBEPCHUTET, e-mail:

ludmila21042010@ukr.net

Tkauenko I'anna BoJsoammmupiBHa, KaHaunatr GUIOJIOTIYHUX HAyK, JOLIEHT
kadeapu 1HO3EMHHMX MOB NPHUPOIHUYUX (akyapTeTiB, OaechKuil HalllOHATbLHUN

yniBepcureT im.1.I.MeunukoBa, e-mail: anntkachenkol@gmail.com
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ToxoBenko Tersna CraniciaBiBHa, Mmarictepka, Oechbkuii HalliOHATLHUN

yHiBepcurer im.1.I.MeunukoBa, e-mail: ttokovenko8@agmail.com

Txop Heonina MakcumiBHA, KaHIUIaT (IIOJIOTIYHUX HAYK, JTOIEHT, JOICHT

Kadeapu JTEKCUKOJIOTIT 1 CTUITICTUKH aHTIiHChKOi MOBH OJI€CHKOTO HAIliOHAIIBHOTO

yHiBepcuteTy iMeHi I.I. MeunukoBa, e-mail: irinapopik77@gmail.com
Hoxyp Oabra CrenmaHiBHA, IOKTOp MEAAroridyHUX HAyK, JOLEHT Kadempu
nenaroriku, Oneckbkuii HalioHaNbHUN yHiBepcuTeT iMeHi [.I.MeunukoBa, e-mail:

scokur@ukr.net

Yeraiikina BikTopis BausepiiBHa, kanaunatr (uIoNOriYHUX HAyK, JAOLEHT,
JIbBiBCBKMIA HANllOHAJIBHHUN yHiBepcuTeT iMeHi IBana @panka, e-mail:

viktoriyachetaykina@agmail.com
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